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SATIN ALMA SİPARİŞİ HÜKÜM VE KOŞULLARI 

Bu Satın Alma Siparişi aşağıdaki hüküm ve koşullara tabidir. 

1. AMAÇ VE KULLANIM. Bu Hüküm ve Koşullar ("Şartlar"), Alıcı'nın yaptığı ürün satın alma işlemleri için geçerlidir. 

Ürünler veya Hizmetler, gerekli olduğunda, Teknik Özellikler'de (aşağıda tanımlanmıştır) daha ayrıntılı olarak 

açıklanabilir. Bu Koşullarda yapılan değişiklikler, Alıcı bunları yazılı olarak açıkça kabul etmedikçe Sözleşmenin bir 

parçası değildir. 3. Bölüm'de, Tarafların Ürünler veya Hizmetler için nasıl bağlayıcı bir sözleşme yapabilecekleri 

açıklanmaktadır. 

2. BELİRLİ TANIMLANMIŞ TERİMLER.  

• Bir tüzel kişiliğin "Bağlı Kuruluş"u, doğrudan veya dolaylı olarak, bir veya daha fazla aracı aracılığıyla 

denetleyen, bu kuruluş tarafından denetlenen veya bu kuruluşla ortak denetim altında olan başka herhangi 

bir kuruluş anlamına gelir.  

• "Alıcı", Satın Alma Siparişinde tanımlanan PHINIA kuruluşudur. 

• "Sözleşme", (a) bu koşullardan, (b) geçerli Satın Alma Siparişi'nden, (c) varsa Teknik Özellikler'den, (d) varsa 

Tedarik Çerçeve Sözleşmesi'nden, (e) varsa Bireysel Tedarik Sözleşmesi'nden, (f) o sırada geçerli olan PHINIA 

Tedarikçi Kılavuzu'ndan www.phinia.com/suppliers, (g) o sırada geçerli olan PHINIA Tedarikçi Davranış 

Kuralları'ndan www.phinia.com/suppliers, (h) Sözleşme Yayını ve (i) Ürünler veya Hizmetlerle ilgili olarak Alıcı 

tarafından verilen veya Alıcı tarafından yazılı olarak kabul edilen ve bu koşullara atıfta bulunan başka herhangi 

bir ana sözleşme, program sözleşmesi veya yazılı belgeden oluşur. Satıcı, mevcut sürümlerle uyumlu 

olduğundan emin olmak için yukarıdaki web sitelerine en az yılda bir kez erişecektir. 

• "Kontrol" (ve "Kontrol Eden" ve "Ortaklaşa Kontrol Edilen" terimleriyle), herhangi bir kişi veya kuruluşla ilgili 

olarak doğrudan veya dolaylı şekilde oy hakkı olan menkul kıymetlerin mülkiyeti, sözleşme veya başka bir 

şekilde başka bir kişi veya kuruluşun yönetimini veya politikalarını yönlendirme veya yönlendirmeye neden 

olma gücüne sahip olma anlamına gelir. 

• "Müşteri", Alıcının bitmiş ürünleri sattığı ve tipik olarak orijinal ekipman üreticileri olan taraflar anlamına gelir. 

• "Tedarik Çerçeve Anlaşması", Alıcı ve Satıcı'nın Alıcı tarafından Satıcı'dan ürün ve/veya hizmet satın alınması 

için belirli ticari şartları belirleyen yazılı bir belgedir. 

http://www.phinia.com/suppliers,
http://www.phinia.com/suppliers,
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• "Son Derece Hassas Kişisel Bilgiler", Alıcı tarafından veya Alıcı'nın talimatıyla Satıcı'ya sağlanan ve (i) bireyin 

devlet tarafından verilmiş kimlik numarası (sosyal güvenlik numarası, sürücü belgesi numarası veya devlet 

tarafından verilen numara gibi); (ii) gerekli güvenlik kodu, erişim kodu, kişisel kimlik numarası veya şifre olsun 

ya da olmasın bir bireyin mali hesabına erişime izin verecek mali hesap numarası, kredi kartı numarası, banka 

kartı numarası, kredi raporu bilgileri veya (iii) biyometrik veriler veya sağlık verileri anlamına gelir. 

• "Münferit Tedarik Sözleşmesi", Alıcı ve Satıcının, Ürün ve/veya Hizmetlerin Alıcı tarafından Satıcıdan satın 

alınması için belirli ticari şartları belirleyen yazılı bir belgedir. 

• "Fikri Mülkiyet", tüm patentler veya patent başvuruları, telif hakları, ticari markalar, ticari marka tescilleri, 

ticari sırlar ve dünyadaki özel ve diğer fikri mülkiyet hakları sağlayan herhangi bir yargı bölgesinde yasal ilkeler 

veya genel hukuk ilkeleri kapsamında fikri mülkiyet olarak kabul edilen her türlü diğer öğe dahil olmak üzere 

yasal olarak tanınan tüm haklar anlamına gelir ve bunlarla sınırlı olmamak üzere şunları içerir: tüm fikirler, 

kavramlar, bilgi birikimi, teknikler, süreçler, yöntemler, taslaklar, çizimler, alet kalıpları, kılavuzlar, yazarlık 

eserleri, modeller, icatlar, gelişmeler, tasarımlar, cihazlar, aletler, prototipler, örnekler, ölçüler, algoritmalar, 

kontrol mantıkları, yazılım (hem kaynak kodu hem de nesne kodu biçimlerinde), desenler, derlemeler, 

formüller, deneyler, teknik özellikler, test planları, ürün planları ve diğer teknik bilgi ve malzemeler. 

• "Yasalar", 1970 tarihli ABD Federal Mesleki Güvenlik ve Sağlık Yasası, ABD Federal Tehlikeli Maddeler Yasası, 

1974 tarihli ABD Ulaştırma Güvenliği Yasası, ABD Tehlikeli Maddeler Taşımacılığı Yasası, ABD Temiz Hava 

Yasası, ABD Zehirli Maddeler Kontrol Yasası, ABD Temiz Su Yasası, ABD Kaynak Koruma ve Geri Kazanım 

Yasası, ABD Adil Çalışma Standartları Yasası'nın 6, 7 ve 12. Bölümleri, ABD Yurt Dışı Yolsuzluk Uygulamaları 

Yasası ("FCPA"), 2010 tarihli Birleşik Krallık Rüşvetle Mücadele Yasası ("Rüşvet Yasası"), tüm tedarik zinciri 

özen yükümlülüğü yasaları ve bu tür yasa ve yönetmeliklerde ve politikalarda, emirlerde yapılan bu tür 

değişiklikler, bunlar kapsamında ilan edilen veya verilen izinler, lisanslar ve resmi onaylar dahil ancak bunlarla 

sınırlı olmamak üzere uygulanabilir ülke yasaları, federal yasalar, bölge yasaları, eyalet yasaları, yerel ve 

yabancı yasalar, yönetmelikler ve diğer yasal gereklilikler anlamına gelir.  

• "Veri Koruma Yasaları", ABD Federal Ticaret Komisyonu Yasası'nın 5. Bölümü, Kaliforniya Tüketici Gizliliği 

Yasası/Kaliforniya Gizlilik Hakları Yasası ("CCPA/CPRA"), Virginia Tüketici Verilerini Koruma Yasası ("VCDPA"), 

Colorado Gizlilik Yasası ("CPA"), Utah Tüketici Gizliliği Yasası ("UTCPA"), ve Connecticut Veri Koruma Yasası 

("CDPA"); AB Genel Veri Koruma Yönetmeliği, Brezilya Kişisel Bilgilerin Korunması Yasası ("LGPD"), Kanada 

Kişisel Bilgilerin Korunması ve Elektronik Belgeler Yasası ("PIPEDA"), Özel Taraflarca Tutulan Kişisel Verilerin 

Korunmasına İlişkin Meksika Federal Yasası ("LPDP") dahil ancak bunlarla sınırlı olmamak üzere geçerli ülke 

yasaları, federal yasalar, bölge yasaları, eyalet yasaları, yerel ve yabancı yasalar, yönetmelikler ve diğer 

gereklilikler ile diğer benzer yasalar, yönetmelikler ve diğer gereklilikler anlamına gelir. 

• "Kayıplar", tüm kayıp, maliyet, sorumluluk, hasar, ceza, para cezası, hüküm, talep, düzeltme maliyetleri, kimlik 

koruma ve fidye gibi siber güvenlikle ilgili maliyetler veya diğer masraflar (makul avukatlık ücretleri, kurum içi 

danışman maliyetleri ve adli tıp ve soruşturma masrafları dahil) anlamına gelir. 

• "Gizlilik Sözleşmesi", Alıcı ve Satıcı'nın belirli gizli ve özel bilgilerin korunmasını düzenleyen koşulları belirleyen 

yazılı bir belgedir.  
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• "Taraf", uygun olduğu şekilde Alıcı veya Satıcı anlamına gelir. 

• "Kişisel Bilgiler", Satıcı'nın bu Sözleşme kapsamındaki ifası sırasında Alıcı tarafından veya Alıcı'nın talimatıyla 

Satıcı'ya sağlanan veya Alıcı tarafından veya Alıcının talimatıyla Satıcı'ya erişim verilen şu tarz bilgiler anlamına 

gelir: (i) bir kişiyi tanımlayan veya tanımlamak için kullanılabilecek (adlar, imzalar, adresler, telefon numaraları 

dahil ancak bunlarla sınırlı olmamak üzere e-posta adresleri ve diğer benzersiz tanıtıcılar) veya (ii) bir kişinin 

kimliğini doğrulamak için kullanılabilecek (çalışan kimlik numaraları, devlet tarafından verilen kimlik 

numaraları, şifreler veya PIN'ler, mali hesap numaraları, kredi raporu bilgileri, biyometrik veya sağlık verileri, 

güvenlik sorularına verilen yanıtlar ve diğer kişisel tanımlayıcılar dahil ancak bunlarla sınırlı olmamak üzere); 

(i) ve (ii) alt maddelerinin ikisi de söz konusu olduğunda, sınırlama olmaksızın tüm Son Derece Hassas Kişisel 

Bilgiler dahil. 

• "Ürünler", geçerli herhangi bir satın alma siparişi veya bireysel tedarik sözleşmesinde tanımlanan ürünler 

anlamına gelir. 

• "Satın Alma Siparişi" veya "PO", Alıcının Ürün ve/veya Hizmetleri satın aldığını kanıtlamak için Alıcı tarafından 

Satıcıya verilen bir belgedir. 

• "Satın Alma Fiyatı", satın alma siparişi veya bireysel tedarik sözleşmesinde belirtildiği şekilde Alıcı tarafından 

Satıcı'ya ödenecek ürün ve/veya hizmetlerin fiyatı anlamına gelir. 

• "Bildirim", Alıcı tarafından Satıcı'ya düzenli olarak sağlanan ve bağlayıcı olmayan tahminleri, yetkilendirmeleri, 

manifestoları, yayınları, kesin siparişleri, zamanlama anlaşmalarını, teslimat programlarını/iptalleri ve Alıcı'nın 

Satıcı'ya gerekli ürün miktarlarını ve teslimat tarihlerini ilettiği diğer yazılı iletişimleri içeren yazılı bir talimattır. 

• "Satıcı", Alıcının bir Satın Alma Siparişi kapsamında Ürün veya Hizmet satın aldığı kuruluş anlamına gelir. 

•  "Satıcı Atama Mektubu", Alıcı tarafından Ürünler ve/veya Hizmetler için verilen ödül mektubu veya adaylık 

mektubu anlamına gelir. 

• "Hizmetler", bir Satın Alma Siparişi, Şartname veya Bireysel Tedarik Sözleşmesinde veya bu tür belgelerden 

biri veya daha fazlasında tanımlanan hizmetler anlamına gelir. 

• "Teknik Özellikler" bileşen çizimleri, teknik özellik sayfaları, iş beyanları, Tedarikçi Kılavuzu, örnekler ve 

Tedarik Çerçeve Anlaşması, Teklif Talebi, Bireysel Tedarik Anlaşması veya Satın Alma Emri'nde atıfta 

bulunulan diğer teknik ayrıntılar, veriler veya özel bilgiler gibi, Alıcı tarafından onaylanan tüm teknik özellikler, 

yazılı talimatlar, kılavuzlar, tüm çizimler anlamına gelir. 
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3. TEKLİF, KABUL, ÖNCELİK SIRASI.  

 3.1 Her Satın Alma Emri, söz konusu Satın Alma Emri'nde belirtilen Ürün ve/veya Hizmetlerin satın alınması 

için Alıcı tarafından Satıcıya yapılan bir tekliftir. Satıcı, şunlardan ilki gerçekleştiğinde bir Satın Alma Emri'ni kabul etmiş 

sayılır: (a) Satıcı, teslim aldıktan sonra 5 (beş) iş günü içinde yazılı olarak itiraz etmezse, (b) Satıcı'nın, Satın Alma 

Emri'yle ilgili veya Satın Alma Emri'nin yerine getirilmesi beklentisiyle herhangi bir iş veya hizmete başlaması, (c) 

Satıcı'nın Satın Alma Emri'ni yazılı olarak kabul etmesi veya (d) Bireysel Tedarik Anlaşması'nın veya Satıcı Adaylık 

Mektubu'nun imzalanması. 

 3.2 Satıcının Satın Alma Emri'ni kabul etmesi, Satın Alma Emri'nin özel koşullarıyla sınırlıdır. Satıcı'nın 

kullanabileceği veya Alıcı'ya sunabileceği standart koşullar veya formlar da dahil olmak üzere Satıcı tarafından önerilen 

her türlü ekleme, değişiklik veya farklı koşul maddi olarak kabul edilerek bu belgeyle açıkça reddedilir ve Alıcı'nın 

yetkili bir temsilcisi tarafından imzalanmış bir yazıda özel olarak kabul edilmedikçe Sözleşme'nin parçası değildir. Satın 

Alma Siparişinin ön yüzünde Satıcının teklifine veya diğer önceki iletişimlere yapılan herhangi bir atıf, teklifteki 

herhangi bir terim, koşul veya talimatın kabul edildiği anlamına gelmez, ancak yalnızca Alıcıya sağlanacak Ürün veya 

Hizmetlerin açıklamasını veya özelliklerini dahil etmek içindir ve ancak o zaman söz konusu açıklama veya 

spesifikasyonların Spesifikasyonlarla çelişmediği ölçüde. 

3.3 Sözleşmeyi oluşturan belgelerden herhangi biriyle başka bir belge arasında çelişki olması durumunda, 

şu öncelik sırası uygulanacaktır: (a) değiştirilmiş veya tadil edilmiş Satın Alma Siparişi dahil Taraflarca bu Koşullara 

uygun olarak uygun şekilde yapılan her türlü yazılı değişiklik ya da tadilat; (b) Bülten (Koşullara yapılan atıflar hariç); 

(c) varsa Bireysel Tedarik Sözleşmesi; (d) varsa Çerçeve Tedarik Anlaşması; (e) Satın Alma Siparişi; (f) Koşullar; (g) 

Varsa Teknik Özellikler; (h) PHINIA Tedarikçi Kılavuzu; (i) PHINIA Tedarikçi Davranış Kuralları ve (j) Ürünler veya 

Hizmetlerle ilgili, her iki Tarafça imzalanmış diğer yazılı sözleşmeler.  

4. FİYAT. 

 4.1 Alıcı, Ürün ve/veya Hizmetlerin satın alınması için Satın Alma Emirleri verecektir. Satın Alma 

Siparişinde belirtilen Satın Alma Fiyatı, Sözleşmede aksi belirtilmedikçe kesindir. Satın Alma Fiyatı, Ürünler ve/veya 

Hizmetlerle ilişkili tüm alt yüklenicilik maliyetlerini içerir. Alıcı, artan maliyetler Alıcı tarafından önceden ve yazılı olarak 

müzakere ve kabul edilmedikçe, Satıcı'nın karşılaştığı bu tür maliyetlerden sorumlu olmayacaktır. Satıcı, Alıcı'ya Satın 

Alma Fiyatı'nda herhangi bir değişiklik yapmaya zorlamak için Ürün ve/veya Hizmet satmayı reddedemez. 

 4.2 Satıcı, Satın Alma Fiyatı'nın, en az Satıcı tarafından benzer Ürünler veya Hizmetler için başka herhangi 

bir müşteriye verilen fiyatlar kadar uygun olduğunu garanti eder (tüm indirimler, iadeler ve ödenekler dikkate 

alındıktan sonra). 

 4.3 Satın Alma Fiyatı, Satıcı'nın yasalar gereği Alıcı'dan tahsil etmesi gereken ve Satıcı'nın hafifletmek için 

tüm makul çabaları gösterdikten sonra Satıcı'nın muafiyet alamayacağı tüm ülke vergileri, federal vergiler, eyalet 

vergileri, yerel vergiler ve KDV'yi içerir. Bu tür vergiler, Satıcı'nın faturalarında ayrıca belirtilecek ve Satıcı'nın muafiyeti 

alıp almadığına bakılmaksızın bir muafiyet bulunmadığı sürece Alıcı tarafından ödenecektir. 



Bu çeviri sadece bilgilendirme amaçlıdır. 

Bu belgenin İngilizce sürümü resmi ve bağlayıcı sürümdür ve diğer tüm yazılı sürümlerin üzerinde kontrole sahiptir. 

 

SON DERECE GİZLİ 

5 

 4.4 Sözleşmede aksi belirtilmedikçe, Satın Alma Fiyatı'na paketleme, taşıma, depolama ve nakliye için 

hiçbir ek ücret dahil edilmeyecektir. 

5. NAKLİYE VE PAKETLEME. Satıcı, Ürünleri Alıcı veya taşıyıcılar tarafından belirtildiği şekilde ve geçerli Yasalara 

uygun olarak paketleyecek, işaretleyecek ve gönderecektir. Tüm Ürün sevkiyatlarına, kalemleri açıklayan, Satın Alma 

Siparişi numarasını belirten ve gönderinin varış yerini gösteren bir sevk irsaliyesi eklenmelidir. Satıcı, Alıcının 

talimatlarına uygun olarak her gönderi için orijinal konşimento veya diğer nakliye makbuzunu derhal iletecektir. Bu 

Satın Alma Siparişi kapsamında gönderilen ürünler (her türlü ekipman dahil) yağ veya başka herhangi bir sıvı olmadan 

gönderilmelidir. Gönderinin bu Bölümün gerekliliklerine uymaması durumunda Satıcı tüm sorumluluğu üstlenecektir. 

6. MİKTAR. 

 6.1 Bu Satın Alma Siparişi, Alıcı'nın Ürünler ve/veya Hizmetler için miktar gereksinimlerinin tamamını veya 

belirli bir yüzdesini ya da yüzde aralığını satın alacağı, Satıcı'nın ise satacağı bir gereksinim sözleşmesidir. Satın Alma 

Siparişi'nde Alıcı'nın gereksinimlerinin bir yüzdesi veya aralığı belirtilmemişse ya da Satın Alma Siparişi miktarı sıfır, 

bir, "açık siparişler", "yayınlandığı gibi", "serbest bırakıldığı gibi", "planlandığı gibi", "yönlendirildiği gibi" veya benzer bir 

şekilde belirtiyorsa Alıcı bu belgeyle satın almayı, Satıcı ise Alıcı'nın Ürünler için gereksinimlerinin %100'ünü satmayı 

kabul eder ve bu miktar gereksinimleri, Alıcı'nın bültenlerinde belirtilen miktarlara yansıtılacaktır. Satın Alma 

Siparişi'nde veya Sözleşme'nin başka bir yerinde Alıcı'nın gereksinimlerinin bir yüzdesi veya yüzde aralığı belirtilmişse 

bu ifade, "genel siparişler", "serbest bırakıldıkça", "planlandıkça" vb. gibi diğer tüm miktar terimlerinden önce gelir. 

Satıcı, Alıcı'nın miktar gereksinimlerinin Müşterilerin miktar gereksinimlerine bağlı olduğunu ve Alıcı'nın kontrolü 

altında olmayabileceğini kabul eder.  Bunun %100 bir gereksinim sözleşmesi olduğu ölçüde , Alıcı yine de Ürünleri 

diğer tedarikçilerden şu amaçlarla satın alabilir ve kullanabilir: (a) deneme, üretim, test veya benzer amaçlar; (b) 

Satıcıdan gelen tedarikte fiili veya potansiyel kıtlıklara veya kesintilere karşı koruma; ve/veya (c) Satıcının Ürünlerin 

ve/veya Hizmetlerin kalitesi veya Satın Alma Fiyatı açısından rekabetçi olamaması veya Sözleşmeyi başka bir şekilde 

ihlal etmesi durumunda. Bunun, Alıcının gereksinimlerinin %100'ünden daha azına yönelik bir gereksinim sözleşmesi 

olduğu ölçüde, Sözleşmede aksi özellikle belirtilmedikçe, Sözleşme münhasır değildir ve Alıcı, üçüncü taraflardan 

benzer ürünler veya hizmetler satın alabilir.  

 6.2 Aksi yazılı olarak kararlaştırılmadıkça ve Taraflarca imzalanmadıkça Alıcı'nın Bildirimlerinde belirtildiği 

gibi miktar gereksinimlerinin ilk iki haftası kesin siparişler olarak kabul edilir. Bir Bülten'deki iki haftalık kesin sipariş 

süresinin ötesinde, Alıcı tarafından Sözleşme'de, Tedarikçi Aday Gösterme Mektubu'nda veya belirli bir Bildirim'in geri 

kalanında sağlanan yıllık hacim tahminleri veya diğer tahminler veya gelecekte beklenen hacim ya da miktar 

gereksinimlerine ilişkin tahminler veya tahminler yalnızca bilgilendirme amaçlıdır, Alıcı için bağlayıcı olmayacaktır ve 

bu Sözleşme'nin süresi boyunca Satıcı'ya bildirimde bulunarak veya bulunmaksızın zaman zaman değiştirilebilir. Alıcı, 

doğruluğu veya eksiksizliği de dahil olmak üzere, Satıcıya sağlanan herhangi bir tahminle ilgili olarak açık veya zımni 

hiçbir tür veya nitelikte beyan, garanti, teminat veya taahhütte bulunmaz. 
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7. TESLİMAT - KAYIP RİSKİ.  

 7.1 Teslimatlar, bu Satın Alma Siparişi'nin veya bir Bildirim'in ön yüzünde belirtilen miktarlarda ve 

zamanlarda yapılmalıdır ve zaman çok önemlidir. Her Bildirim, Sözleşme'nin ayrılmaz bir parçasıdır, bu Koşullara 

tabidir ve bağımsız bir sözleşme değildir. Alıcı'nın, Alıcıya teslim edilen ve bir Bildirim'de yer alan kesin miktarları aşan 

Ürünler için ödeme yapması gerekmeyecektir. Alıcı, belirtilen teslimat tarihinden iki haftadan daha uzun bir süre sonra 

veya daha önce yapılan teslimatları reddedebilir.  

 7.2 Aksi Satın Alma Siparişi'nde açıkça belirtilmedikçe veya Alıcı tarafından yazılı olarak izin verilmedikçe, 

Satıcı, ham maddeler veya diğer envanter için herhangi bir taahhütte bulunmayacak veya herhangi bir Ürün'ü, 

Bildirimlerde belirtilen teslimat tarihlerinde sevkiyatlara izin vermek için gereken süreden önce üretmeyecektir. Alıcı, 

planlanmış sevkiyatların oranını değiştirebilir veya planlanmış sevkiyatları en fazla 12 haftalık bir süre için doğrudan 

geçici olarak askıya alabilir ve bunların hiçbiri Satıcı'ya Satın Alma Siparişi kapsamındaki Ürün veya Hizmetlerin Satın 

Alma Fiyatı'nda bir değişiklik yapma hakkı vermez. 

 7.3 Satıcı, Alıcının teslimat programlarını karşılamak için Ürünleri zamanında sevkiyata hazır hale 

getiremezse, Satıcı, Ürünlerin ek prim veya hızlı nakliye maliyetlerinden ve üretimin durdurulması nedeniyle Alıcı 

tarafından yapılan veya Alıcıdan tahsil edilen maliyetler dahil ancak bunlarla sınırlı olmamak üzere gecikmeden 

kaynaklanan tüm Zararlardan sorumlu olacaktır. Alıcı, Ürünlerin hızlı bir şekilde gönderilmesini düzenleme veya 

Satıcının Ürünleri göndermesini talep etme hakkına sahip olacaktır ve Satıcı, bu tür hızlı sevkiyatın tüm maliyetini 

Alıcıya ödeyecek veya tazmin edecektir. 

 7.4 Bu Sözleşmede aksi belirtilmedikçe, tüm Ürünler Ex Works (Incoterms 2020) menşei ile satılmaktadır. 

8. FATURALAMA. 

 8.1 Ürünlerin tesliminden veya Hizmetlerin yerine getirilmesinden sonra, Satıcı Alıcı'ya derhal doğru ve 

eksiksiz faturalar düzenleyecek ve çek veya Alıcı'nın takdirine bağlı olarak başka nakit eş değeri (satın alma kartları 

veya elektronik para transferi gibi) ile ödeme kabul edecektir. 

 8.2 Satıcı, Alıcının Satıcıyı ödeme almak için kullanmaya yönlendirebileceği elektronik ödeme sisteminin 

gerekliliklerine uyacaktır. Satıcı, Satıcının elektronik ödeme sistemine erişiminden kaynaklanan bu tür bir elektronik 

ödeme sisteminin ihlalinden sorumlu olacaktır ve ödemenin ödeme kartıyla yapılması veya alınması durumunda, her 

zaman Ödeme Kartı Endüstrisi Veri Güvenliği Standardı gerekliliklerine uygun kalacaktır. Satıcı, Kişisel Bilgilerin 

herhangi bir ihlali konusunda Alıcıyı bilgilendirmelidir. 
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 8.3 Ödeme koşulları Sözleşmede belirtildiği gibidir. Sözleşmede ödeme vadeleri belirtilmiyorsa ödeme 

vadeleri, Tedarikçi'nin Avrupa merkezli olduğu durumlar dışında, Alıcı'nın uygun Ürün veya Hizmetleri teslim aldığı 

tarihten sonra fatura tarihinden itibaren 90 gündür. Bu durumda, geçerli yasalar daha uzun bir sürenin uygulanmasına 

izin vermedikçe ödeme vadeleri, Alıcı'nın uygun Ürün veya Hizmetleri teslim aldığı tarihten sonra fatura tarihinden 

itibaren 60 gündür. Sözleşmede belirtilenlerden daha kısa ödeme koşulları gerektiren yürürlükteki yasalar söz konusu 

olduğunda, yasaların gerektirdiği ödeme koşulları geçerli olacaktır. Alıcı, Ürünler veya Hizmetler üzerinde herhangi bir 

haciz, yükümlülük ve hak talebinin bulunmadığına dair Alıcının yönlendirebileceği biçimde ve ayrıntıda kanıt alınana 

kadar ödemeyi durdurabilir. 

 8.4 Satıcıya ödenmesi gereken tüm tutarlar, Satıcının Alıcıya karşı olan borçlarından veya 

yükümlülüklerinden arındırılmış olarak kabul edilecektir. Alıcı, Satıcıya ödenmesi gereken veya ödenmesi gereken 

herhangi bir tutardan, Alıcıdan ödenmesi gereken veya ödenmesi gereken herhangi bir tutardan mahsup edebilir veya 

bunları telafi edebilir. Satıcının Alıcıya karşı yükümlülüğü ihtilaflı, şarta bağlı veya tasfiye edilmemiş ise, Alıcı, söz 

konusu yükümlülük çözülene kadar Satıcıya ödenmesi gereken tutarın tamamının veya bir kısmının ödenmesini 

erteleyebilir. Alıcı kendisini makul bir şekilde tehlikede veya risk altında hissederse bu tür bir riske karşı koruma 

sağlamak için Satıcı'ya ödenmesi gereken karşılık gelen bir tutarı alıkoyabilir ve geri alabilir. 

9. SATICININ GARANTİLERİ.  

 9.1 Satıcı, tüm Ürün ve Hizmetlerin (a) Satın Alma Siparişi'ne, Teknik Özellikler'e, çizimlere, örneklere ve 

Alıcıya sağlanan, Alıcı tarafından belirtilen veya onaylanan açıklamalara uygun olduğunu, (b) ticarete konu olabilir, iyi 

malzemeden yapılmış olduğunu ve malzeme, işçilik ve tasarım açısından kusursuz olduğunu (tasarımın Satıcı, alt 

yüklenicileri tarafından sağlandığı ölçüde, Satıcılar veya acenteler, tasarım Alıcı tarafından onaylanmış olsa bile), (c) 

yürürlükteki tüm Yasalara uygun olduğunu, (d) Alıcı'nın Ürünleri ve Hizmetleri kullanmayı planladığı belirli amaca uygun 

olduğunu ve (e) Fikri Mülkiyet ihlali iddiaları da dahil olmak üzere tüm ipoteklerden, taleplerden, mülkiyet 

kusurlarından ve takyidatlardan muaf olduğunu açıkça garanti eder. Satıcı, herhangi bir Hizmeti yerine getirirken en 

iyi teknik uygulamaların, becerilerin, prosedürlerin, özenin ve muhakemenin kullanılmasını sağlayacaktır. Yukarıdaki 

(d) maddesinin amaçları doğrultusunda, Satıcı, Alıcının Ürünleri ve Hizmetleri hangi amaçla kullanmayı planladığını 

bildiğini kabul eder.  

 9.2 Alıcı, Ürün veya Hizmetlerin seçimi, üretimi ve entegrasyonunda Satıcının uzmanlığına güvenmektedir. 

Satıcı, Ürünlerin veya Hizmetlerin Alıcı tarafından amaçlanan kullanım için uygun olmadığını veya Teknik Özellikler'in 

Ürün veya Hizmetlerin en uygun performansından daha azına yol açacağını fark ederse Alıcı'yı derhal bilgilendirecektir. 

Satıcı ayrıca, Ürün veya Hizmetlerin konumunun veya ortamının performanslarını etkileyip etkilemeyeceğini veya 

Ürünlerin amaçlanan kullanım için performans göstermesi için herhangi bir şeyin (Teknik Özelliklerde belirtilenden 

farklı) gerekli olup olmadığını Alıcı'ya bildirecektir. 

 9.3 Tüm Ürünler ve Hizmetler, Alıcının denetimine tabidir. Ürünler veya Hizmetler için ödeme, inceleme 

veya teslim alma, Ürünler veya Hizmetlerin kabulünü veya herhangi bir garanti ihlalinden feragatı oluşturmaz. Bu 

Sözleşme'deki tüm garantiler, Alıcı, onun Bağlı Kuruluşları ve müşterileri için geçerlidir, tüm çözümler kullanılabilir 

olacak ve bu garantiler, Alıcı tarafından herhangi bir teslimat, inceleme, kabul veya ödeme sonrasında da geçerli 

olacaktır. Satıcı, kusurların bildirilmesinin gecikmesi itirazından feragat eder. 
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 9.4 Ürünlerin internete veya başka bir ağa bağlanabilmesi durumunda, Ürünler için aşağıdaki ek koşullar 

geçerlidir. Satıcı, Ürünlerin endüstri standartlarını karşılayan veya aşan güvenlik özellikleriyle donatıldığını ve Ürünleri 

Ürün donanımına veya yazılımına yetkisiz erişime veya bunların değiştirilmesine ve ayrıca Ürün tarafından toplanan, 

içerdiği veya iletilen her türlü bilgiye ("Veriler") karşı korumak için tasarlandığını garanti eder: 

(a) Önceden programlanmış benzersiz parolalar veya son kullanıcıların Ürün etkinleştirilmeden önce 

varsayılan kullanıcı adını değiştirmesini ve yeni bir parola belirlemesini gerektiren; 

(b) Endüstri standardı güvenilir depolama mekanizmalarını kullanarak tüm kimlik bilgilerinin güvenli bir 

şekilde saklanması; 

(c) Ürünlerin, Alıcı veya Müşterileri tarafından, Ürün işlevselliğini etkilemeyecek şekilde, örneğin uzaktan 

yollarla güvenli bir şekilde güncellenebilmesini sağlamak; 

(d) Kişisel Bilgilerin erişilmesini, toplanmasını, kullanılmasını, saklanmasını, işlenmesini veya imha 

edilmesini sınırlayan tarz dahil olmak üzere Ürünlerin, Alıcı'nın Veri Koruma Yasalarına uyabilmesini sağlamak; 

(e) Ürünlerin, Kişisel Bilgileri korumak için en az sektör standartları kadar titiz idari, fiziksel ve teknik 

önlemler uygulamasını sağlamak; 

(f) Ürün'e sürekli olarak gerekli tüm güvenlik güncellemeleri ve yamaları uygulanır ve 

(g) Ayrıca, Ürünlerin, Ürün veya her türlü Veri'yle ilgili tüm geçerli yasalara, kurallara, düzenlemelere ve 

sektördeki en iyi uygulamalara uygun olmasını sağlamak. Satıcı ayrıca, Alıcıya teslimattan sonra Satıcının herhangi bir 

Üründen herhangi bir Kişisel Bilgiye veya Çok Hassas Kişisel Bilgiye erişme yeteneğine sahip olmayacağını garanti 

eder. Bu tür bir erişimin mümkün olması durumunda Satıcı, Alıcı'nın bir alt işlemcisi olarak kabul edilecek ve Satıcı ve 

Alıcı, bir Veri Koruma Eki imzalayacaktır. Herhangi bir Üründen Kişisel Bilgilere veya Çok Hassas Kişisel Bilgilere 

yetkisiz erişim veya kayıp olması durumunda veya makul bir değerlendirmenin ardından Satıcının bu tür bir olaydan 

şüphelenmesini haklı çıkaracağına dair belirtiler varsa, Satıcı (1) düzeltici eylemleri derhal uygulayacak ve (2) 

keşfedildikten sonraki 24 saat içinde Alıcıyı bilgilendirecektir. 

 9.5 Bölüm 10.2'de belirtilenler dışında ve Sözleşme'de aksi belirtilmedikçe bu garantiler, şunlardan uzun 

olan süre boyunca yürürlükte kalacaktır: (i) ürünlerin kullanıldığı yerde yürürlükte olan yasaların belirlediği süre veya 

(ii) yürürlükteki yasalar tarafından yasaklanmadığı sürece, Alıcı'nın Müşterisine sağladığı garanti süresi. 
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 9.6 Alıcı, Müşteri'den gelen her türlü iddiayı tamamen savunma hakkına sahiptir ve Satıcı tarafından 

sağlanan herhangi bir ürünün garantiyi ihlal ettiğine veya başka bir şekilde geçerli yasal veya sözleşme gerekliliklerini 

karşılamadığına dair bir Müşteri'den gelen herhangi bir iddiayı tam olarak savunma hakkına sahip olacaktır ve Alıcı'nın 

Ürünlerle ilgili olarak Müşteriye yaptığı tüm beyanlar, Alıcı'nın Ürünlerle ilgili olarak Satıcı'ya karşı sahip olabileceği 

herhangi bir hakka halel getirmez. Satıcı, Müşterinin taleplerine yanıt olarak Alıcı tarafından bir Müşteri ile alınan bir 

pozisyonun, Alıcının Satıcıya karşı garanti, katkı, tazminat veya yukarıdakilerden herhangi birinin konusundan 

kaynaklanabilecek veya bununla ilgili olabilecek diğer herhangi bir iddianın ihlali için talepte bulunma hakkını 

sınırladığını iddia etmeyecektir. Satıcı, bu Sözleşme kapsamında Satıcı tarafından sağlanan herhangi bir Ürünle ilgili 

olarak bir Müşteri ile herhangi bir müzakereye katılmayı veya bu Ürünlerle ilgili herhangi bir ilgili talep veya davaya 

katılmayı yazılı olarak talep edebilir. Satıcının bir Müşteri ile herhangi bir müzakereye katılımı yalnızca Alıcı'nın takdirine 

bağlıdır ve bu Sözleşme'deki hiçbir şey Satıcı'ya bu tür müzakerelere katılma hakkı vermez. 

10. ÜRÜNLERİN REDDEDİLMESİ VE GERİ ÇAĞIRMA.  

 10.1 Sözleşmenin başka bir yerinde özel olarak sağlanan diğer haklara ek ve Bölüm 10.2'ye tabi olarak 

Ürün veya Hizmetlerden herhangi biri Satıcı'nın garantilerine veya Sözleşme'ye uymuyorsa Alıcı: (a) uygun olmayan 

veya kusurlu Ürünleri veya Hizmetleri reddedebilir, (b) Satıcı'dan, Satıcı'nın riski ve maliyetinde (geçerli nakliye, işçilik 

ve malzeme maliyetleri dahil) olmak üzere uygun olmayan Ürün veya Hizmetleri onarmasını veya değiştirmesini talep 

edebilir ve/veya (c) Satıcı'dan, masrafları Satıcı'ya ait olmak üzere, muhafaza, inceleme, sıralama ve diğer kalite 

güvence prosedürlerini uygulamasını isteyebilir. Alıcı, makul bir bildirimden sonra, Satıcı uygun olmayan veya kusurlu 

Ürünleri veya Hizmetleri derhal onarmaz veya değiştirmezse Alıcı'nın burada veya yasalar kapsamında mevcut olan 

diğer haklarını veya çözüm yollarını sınırlamadan veya etkilemeden, Sözleşmeyi tamamen veya kısmen iptal edebilir 

ve/veya uygun olmayan veya kusurlu Ürün veya Hizmetleri onarabilir veya değiştirebilir ve bu Sözleşmedeki garantileri 

geçersiz kılmadan ve Alıcı başka herhangi bir garantiden feragat etmeden ilgili tüm masrafları Satıcı'dan tahsil edebilir. 

Alıcı tarafından uygun olmayan veya kusurlu Ürünler veya Hizmetler için yapılan herhangi bir ödeme, Satıcı'nın masrafı 

kendine ait olmak üzere bunları derhal değiştirdiği veya düzelttiği durumlar dışında Satıcı tarafından iade edilecektir. 

 10.2 Bölüm 9'da belirtilen garanti süresinin sona ermesine bakılmaksızın, Alıcı, Müşterisi ve/veya Ürünlerin 

monte edildiği araçların (veya diğer bitmiş ürünlerin) üreticisi, gönüllü olarak veya bir hükümet emri uyarınca, söz 

konusu kusurun motorlu taşıt güvenliği veya aracın yürürlükteki herhangi bir Yasaya uymaması ile ilgili olup olmadığına 

bakılmaksızın bir kusuru gidermek için söz konusu aracın sahiplerine bir teklifte bulunabilir, güvenlik standardı veya 

yönergesi ("Geri Çağırma"). Satıcı, Geri Çağırmanın Ürünlerin bu Sözleşmede belirtilen garantilere uymadığına dair 

makul bir tespite dayandığı ölçüde, Geri Çağırma ile ilişkili Kayıplardan sorumlu olacaktır. 
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11. DEĞİŞİKLİK. Alıcı, Satıcı'ya yazılı bildirimde bulunmak suretiyle, Ürünlerin çizimlerinde, tasarımlarında ve teknik 

özelliklerinde değişiklik yapabilir veya çizimler, tasarımlar, teknik özellikler, muayene, test veya kalite kontrol, 

paketleme ve nakliye yöntemi, teslimat yeri, sevkiyat talimatları ve miktarı veya teslimat programları gibi konularla 

ilgili çalışmalar da dahil olmak üzere bu Sözleşme kapsamındaki işin kapsamını değiştirebilir. Satıcı bu tür değişiklikleri 

derhal yapacaktır. Bu tür değişikliklerin ifa için gereken maliyeti veya süreyi etkilemesi durumunda Satıcı, değişiklik 

bildirimini almasından itibaren 14 gün içinde uygun destekleyici belgelerle birlikte düzeltme talebinde bulunabilir ve 

Alıcı, Satın Alma Fiyatı'nda adil bir düzeltme yapabilir. Aksi takdirde, adil düzeltme talebinden feragat edilmiş olur ve 

Satın Alma Siparişi, Alıcı tarafından bildirildiği gibi değiştirilmiş sayılır. Satıcı, adil bir düzeltme tutarı üzerinde 

anlaşmaya varılana kadar değiştirilen Satın Alma Siparişi'ni yerine getirmeye özenle devam edecektir. Bu Bölüm 

11'deki hiçbir şey, Satıcının değiştirilen Satın Alma Siparişini yerine getirmede gecikme olmaksızın devam etmesini 

mazur göstermez. Satıcı, Alıcı'nın yazılı onayı olmadan Teknik Özellikler, Ürünler veya Hizmetlerde, tasarımda, 

işlemede, paketlemede, nakliyede, miktarda, Satın Alma Fiyatı'nda veya teslimat yerinde herhangi bir değişiklik 

yapmamalıdır.  

12. FİKRİ MÜLKİYET.  

 12.1 Taraflar, her bir Tarafın veya ilgili Bağlı Kuruluşlarının, bu Sözleşme'nin imzalanmasından önce belirli 

Fikri Mülkiyetleri geliştirdiğini, sahip olduğunu veya kullanma haklarına (topluca "Geçmiş Haklar") sahip olduğunu 

anlar ve kabul eder. Arka Plan Hakları, her bir ilgili Tarafın (veya mümkünse Arka Plan Haklarını kullanma hakkının 

türetildiği üçüncü tarafın) tek mülkiyetidir ve böyle kalacaktır. Alıcı, Alıcının veya Bağlı Kuruluşlarının Satıcıya sunduğu 

bilgi, belge veya mülkler dahil olmak üzere, Alıcının veya Alıcının Bağlı Kuruluşlarının Arka Plan Haklarını Satıcıya 

devretmez. Alıcı, Satıcı'ya, bu Sözleşme kapsamında Ürün ve Hizmetleri Alıcı'ya üretme ve tedarik etme amacıyla sınırlı 

olmak üzere sınırlı, münhasır olmayan, devredilemez, telifsiz bir lisans verir; Alıcı'nın Satıcı'ya verdiği lisans, yalnızca 

Satıcı'nın bu Sözleşme kapsamında Ürün ve Hizmetleri üretmesi ve tedarik etmesi için gerekli olduğu ölçüde Satıcı 

tarafından alt lisans olarak verilebilir. Alıcının Satıcıya verdiği lisans ve geçerli tüm alt lisanslar, bu Sözleşmenin sona 

ermesi veya feshedilmesiyle sona erer. Satıcının Arka Plan Hakları, Ürünlere veya Hizmetlere dahil edilmişse ya da 

Ürünleri veya Hizmetleri kullanmak, yapmak, yaptırmak, onarmak veya yeniden inşa etmek için gerekliyse Satıcı, 

Alıcı'ya ve Bağlı Kuruluşlarına, Satıcı'nın Arka Plan Hakları için kalıcı, genel, tamamen ödenmiş, devredilebilir, alt lisans 

olarak verilebilir, münhasır olmayan bir lisansı burada verecek ve vermiş olacaktır ve bu, Alıcı tarafından seri üretim 

için ve Alıcı adına üçüncü taraflarca kullanımını içerecek ancak bunlarla sınırlı olmayacaktır. 

 12.2 Sözleşme, Satıcı'nın orijinal yazarlık, fikirler, buluşlar, bilgi birikimi, süreçler, bilgi derlemeleri veya diğer 

Fikri Mülkiyet eserleri (topluca "Tescilli Materyaller") geliştirmesini gerektiriyorsa ve bu geliştirme için Alıcı tarafından 

ödeme yapılıyorsa bu tür Tescilli Materyallerdeki tüm Fikri Mülkiyet, Alıcı'ya ve/veya Alıcı'nın Bağlı Kuruluşlarına aittir 

("Geliştirilmiş Fikri Mülkiyet"). Bir önceki cümlenin, Geliştirilmiş Fikri Mülkiyet ile ilgili tüm hak, unvan ve menfaatleri 

Alıcı'ya ve/veya Bağlı Kuruluşlarına iletmediği ölçüde, Satıcı, Geliştirilmiş Fikri Mülkiyet ile ilgili tüm haklarını, 

unvanlarını ve menfaatlerini Alıcı'ya ve/veya Bağlı Kuruluşlarına devredecek ve işbu belgeyle devretmiş olacaktır. 

Yürürlükteki Yasalar, Geliştirilmiş Fikri Mülkiyetin Alıcıya veya Alıcının Bağlı Kuruluşlarına devredilmesini yasaklıyorsa, 

Satıcı, Alıcıya ve Bağlı Kuruluşlarına, Geliştirilmiş Fikri Mülkiyet için kalıcı, küresel, tamamen ödenmiş, devredilebilir, 

alt lisanslanabilir, münhasır bir lisans verecek ve bu vesileyle verecektir. Satıcı, Alıcı'yı her türlü Geliştirilmiş Fikri 

Mülkiyet hakkında derhal bilgilendirecek ve makul olarak gerekli olan ayrıntıları ve bilgileri sağlayacaktır. Satıcı, 

Alıcı'nın zaman zaman talep edebileceği şekilde, Alıcı'nın ve/veya Alıcı'nın Bağlı Kuruluşlarının tüm Geliştirilmiş Fikri 

Mülkiyet'in sahipliğini mükemmelleştirmek için gerekli tüm önlemleri alacak ve tüm belgeleri yürürlüğe sokacaktır. 

Alıcı ve Bağlı Kuruluşları, Taraflardan herhangi biri tarafından Geliştirilmiş Fikri Mülkiyet'te yapılan mevcut ve 

gelecekteki değişikliklere ilişkin tüm hakları saklı tutacaktır. Bu Sözleşme'nin sona ermesi veya feshedilmesi üzerine 

veya herhangi bir zamanda Alıcı'nın talebi üzerine Satıcı, Alıcı'ya ve/veya Bağlı Kuruluşlarına tüm somut Geliştirilmiş 

Fikri Mülkiyeti ve o sırada Satıcı'nın mülkiyetinde veya kontrolü altında bulunan kopyalarını teslim edecektir. 
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12.3 Satıcı, Alıcı'ya ve Alıcı'nın Bağlı Kuruluşlarına, Ürünlerin kullanımı veya satışı ile bağlantılı olarak 

Ürünlere dahil edilen herhangi bir işletim yazılımını kullanmak, onarmak, değiştirmek ve satmak için kalıcı, genel, 

tamamen ödenmiş, devredilebilir, alt lisans olarak verilebilir bir lisans verir. Ayrıca, yazılım, bilgisayar programları ve 

veritabanları (nesne kodu, mikro kod, kaynak kodu ve veri yapıları dahil) gibi tüm yazarlık eserleri ve tüm geliştirmeler, 

değişiklikler ve güncellemeler ve bu Sözleşme'nin ifası sırasında ayrı ayrı veya herhangi bir Ürün ve bileşenin parçası 

olarak oluşturulan diğer tüm yazılı çalışma ürünleri veya materyalleri, "işe alım için yapılan çalışmalar"dır ve yalnızca 

Alıcı ve Bağlı Kuruluşlarının mülkiyetindedir. Satıcı, bu tür yazarlık eserlerinin yürürlükteki Yasalar kapsamında işe 

alma amacıyla yapılan eserler olarak nitelendirilmediği ölçüde bu tür yazarlık eserlerindeki tüm hak, unvan ve 

menfaatleri Alıcı'ya ve Bağlı Kuruluşlarına devreder. Yürürlükteki herhangi bir yasa kapsamında bu tür bir devir 

mümkün değilse, Satıcı, bu tür yazarlık eserleriyle ilgili olarak Alıcıya ve Bağlı Kuruluşlarına münhasır, kalıcı, küresel, 

telifsiz, devredilebilir, alt lisanslanabilir bir lisans verir. 

12.4 Satıcı, Sözleşme kapsamında Alıcı'ya sunduğu Ürün ve Hizmetlerin, üretimi, kullanımı, satışa 

sunulması, satışı veya ithalatı nedeniyle herhangi bir üçüncü taraf Fikri Mülkiyetini ihlal etmeyeceğini ve herhangi bir 

ticari sırrı kötüye kullanmayacağını ya da haksız yere kullanmayacağını beyan, garanti ve kabul eder. Alıcı, Satıcı'nın 

Alıcı'yı, Bağlı Kuruluşlarını, Müşterilerini ve bunların her birinin ilgili çalışanlarını, temsilcilerini, memurlarını, 

hissedarlarını ve kendisinin ve ürünlerinin yöneticilerini ve kullanıcılarını ve bunların ilgili haleflerini, devralanlarını 

("Tazminat Alanlar") şunların fiili veya iddia edilen doğrudan veya katkıda bulunularak ihlalinden kaynaklanan 

zararlardan ve bunlara karşı tazmin etmesini, savunmasını ve/veya zararsız tutmasını talep etme hakkına sahiptir: 

Sözleşme kapsamındaki Ürün veya Hizmetlerin üretimi, kullanımı, satışa sunulması, satılması veya ithal edilmesi 

nedeniyle herhangi bir Amerika Birleşik Devletleri veya yabancı Fikri Mülkiyeti'ni ihlal etmeye teşvik etmek veya 

doğrudan veya dolaylı olarak Satıcı'nın eylemlerinden kaynaklanan bir ticari sırrın fiili veya iddia edilen kötüye kullanımı 

veya kötüye kullanılması. Tamamen Alıcının takdirine bağlı olarak, Ürün veya Hizmetlerin ihlal ettiği tespit edilirse veya 

bunların kullanımı yasaklanırsa, Satıcı masrafları kendisine ait olmak üzere: (i) Ürünleri veya Hizmetleri ihlal etmeyecek 

şekilde değiştirecektir; (ii) Alıcı ve/veya Bağlı Kuruluşları için Ürünleri veya Hizmetleri kullanmaya devam etme hakkı 

veya lisansı elde etmek; veya (iii) Alıcının alternatif Ürün veya Hizmetleri içeren ürünleri kullanma ve satma hakkına 

sahip olması için Sözleşmenin gerekliliklerini karşılayan alternatif Ürün veya Hizmetleri tedarik etmek ve Alıcıya teslim 

etmek. Satıcı, değiştirilen, tadil veya ikame edilen Ürünler veya Hizmetler için her türlü nitelendirme, doğrulama ve 

yeniden sertifikalandırma masraflarını Alıcı'ya geri ödeyecektir. 

13. DESENLER, ARAÇLAR VE EKİPMANLAR.  

13.1 Alıcı, kendi veya Müşterisi tarafından Ürünler için tamamen veya kısmen, ayrı ayrı veya parça fiyatına 

göre sipariş edilen ve/veya ödemesi yapılan aletler, mastarlar, kalıplar, ölçüler, sabitleyiciler, kalıplar, desenler, 

malzemeler ve diğer ekipman ve malların (topluca "Alıcının Malı" olarak anılacaktır) mülkiyetine hemen sahip olma 

hakkına sahip olacaktır. Satıcı, Alıcının Malı'nı Alıcı adına satın alacak ve Alıcı, Satıcı'ya şunlardan düşük olanı ödeyecek 

veya geri ödeyecektir: (a) Alıcı tarafından söz konusu Alıcının Malı için verilen bir Satın Alma Siparişi'nde belirtilen tutar 

veya (b) Satıcı'nın Alıcının Malı'nı ilgisiz bir üçüncü taraftan satın almak için gerçek cepten çıkan maliyeti veya Alıcının 

Malı, Satıcı veya Satıcı'nın herhangi bir Bağlı Kuruluşu tarafından inşa veya imal edilmişse bu tür inşaat ve imalatla 

ilişkili malzeme, işçilik ve genel giderlerin gerçek doğrudan maliyetleri. Satıcı, Alıcının Mülkiyeti ile ilgili olarak menfaati 

olan sözleşme haklarını veya iddialarını Alıcıya devredecek ve Alıcının Mülkiyetinin kendisine veya Müşterisine ait 

olduğunu kanıtlamak için Alıcı tarafından makul olarak talep edilen satış faturalarını, finansman tablolarını veya diğer 

belgeleri imzalayacaktır. Satıcı, Alıcının veya Müşterinin eylemlerinden veya ihmallerinden kaynaklananlar dışında, 

Alıcının veya Müşterinin Alıcının Mülkü üzerindeki mülkiyetine aykırı iddialara veya hacizlere karşı Alıcıyı tazmin edecek 

ve savunacaktır. Satıcı, Alıcının Mülkünü kefaletle tutacaktır. Satıcı, Alıcı'ya, Alıcının Malı'na olan ilgisini yansıtmak için 

makul olarak gerekli olduğunu belirlediği Alıcının Malı ile ilgili herhangi bir bildirimi veya mali beyanı Satıcı adına 

yürütmek ve kaydetmek için bir çıkarla birlikte sınırlı ve geri alınamaz bir vekil tayin etme hakkı verir. Satıcı, Yasaların 
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izin verdiği en geniş ölçüde, Alıcının Malı ile ilgili olarak sahip olabileceği her türlü rehin hakkı veya benzer haktan 

(mekanik, kalıp yapıcı, kalıp işleyici, özel alet üreticisi, UCC veya başka türlü) feragat eder. Alıcı, Alıcının Mülküne karşı 

değerlendirilen kişisel emlak vergilerinden sorumlu olacaktır. 

 13.2 Satıcı, (a) masrafları kendisine ait olmak üzere, Alıcının Malı'nın faydalı ömrü boyunca, normal aşınma 

ve yıpranma hariç olmak üzere, Alıcının Malı'nı iyi durumda tutacak ve onaracak, (b) Alıcı aksini yazılı olarak 

onaylamadıkça, Alıcının Malı'nı yalnızca Ürünlerin Alıcı için üretimi, depolanması ve nakliyesi için kullanacak, (c) Alıcının 

Malı'nı Alıcı'ya ait olarak işaretleyecek veya Alıcı'nın talebi üzerine, Müşteri'ye ait olarak işaretleyecek, bu işaretlemeleri 

koruyacak ve Alıcı'nın talebi üzerine bu işaretlemelerin kanıtlarını Alıcı'ya sağlayacak ve (d) Alıcı'nın yazılı onayı 

olmadan Alıcı'nın Malını (nakliye konteynırları ve benzerleri dışında) Satıcı'nın tesisinden çıkarmayacaktır. Alıcının 

Mülkiyetine yapılan tüm yedek parçalar, eklemeler, iyileştirmeler ve aksesuarlar Alıcının Mülkiyetinin bir parçası 

olacaktır. 

 13.3 Alıcı, makul bir süre önceden bildirimde bulunmak suretiyle, Alıcının Mülkünü ve Satıcının Alıcının 

Mülkü ile ilgili kayıtlarını incelemek için Satıcının tesislerine girebilir. Alıcı (veya varsa Bağlı Kuruluşları veya Müşterileri) 

dışında hiçbir kişi veya kuruluş, Alıcının tamamen takdirine bağlı olarak, Satıcının Sözleşme kapsamındaki Ürünlerin 

imalatında Alıcının Mülkiyetini kullanma hakları dışında, Alıcının Mülkiyeti üzerinde herhangi bir hak, unvan veya 

menfaate sahip değildir. Satıcı, talep üzerine derhal Alıcıya teslim edecektir ve Alıcı, masrafları Satıcıya ait olmak üzere, 

Alıcının veya Müşterilerinin Mülkiyetini derhal geri alabilir. Satıcı, Alıcının Malı'na sahip olmayı seçmesi durumunda 

Alıcı ile iş birliği yapacaktır. Satıcı, talep edilen Alıcının Mülkünü ve diğer mülklerini Alıcı F.C.A.'ya bırakacaktır. Satıcı'nın 

tesisi (Incoterms 2020), Alıcı'nın taşıyıcısının gereksinimlerine uygun şekilde düzgünce paketlenmeli ve 

işaretlenmelidir. Alıcının Mülkiyetinin veya diğer mülklerinin serbest bırakılması veya geri alınması, Satıcının Ürünleri 

üretemez hale gelmesine neden olursa, serbest bırakma veya geri alma, Bölüm 14 uyarınca söz konusu Ürünle ilgili 

Sözleşmenin feshi olarak kabul edilecektir. 

 13.4 Satıcının Alıcının Mülkiyetine yetkisiz olarak sahip olması, Alıcıya, Müşterilere ve diğer üçüncü taraflara 

onarılamaz zararlar verecektir. Alıcı, bir iade davası veya talep ve teslimat davası niteliğinde derhal tazminat alabilir. 

Satıcı, Alıcı tarafından başlatılan işlemlerle ilgili herhangi bir duruşma talebine ilişkin en az 24 saat önceden bildirim 

aldığı sürece, Satıcı, yürürlükteki yasalar uyarınca mümkün olan en geniş ölçüde, Alıcı tarafından başlatılan herhangi 

bir adli işlemle bağlantılı olarak yirmi dört (24) saati aşan herhangi bir bildirim hakkından feragat eder. Satıcı, Alıcı'nın 

bir iade davasında teminat yatırması gerekliliğinden feragat eder. Satıcı, makul avukatlık ücretleri, tahvil ve şerif 

masrafları ve Alıcının Mülkiyetinin yasal süreç yoluyla geri alınmasıyla bağlantılı olarak diğer mahkeme memurlarının 

ücretleri dahil ancak bunlarla sınırlı olmamak üzere Alıcının maruz kaldığı tüm masrafları ödeyecektir. 

 13.5 Satıcı, Alıcının Malı olmayan diğer aletlere, takımlara, kesicilere, ölçülere, sabitlere, kalıplara, 

malzemelere ve diğer ekipman ve mallara ("Satıcının Malı") sahip olabilir veya bunları edinebilir. Satıcı, masrafları 

kendisine ait olmak üzere, Sözleşme'yi yerine getirmek için gereken Satıcının Malı'nı sağlayacak, iyi durumda tutacak 

ve gerektiğinde değiştirecektir. Alıcı, bir Sözleşme yürürlükte kaldığı sürece, Ürünlerin üretimi için özel olarak 

tasarlanmış veya donatılmış ve Satıcı'nın diğer müşteriler için standart Satıcı veya başka Ürün stoğu üretmek için 

ihtiyaç duymadığı Satıcının Malı'nı satın alabilir. Alıcının herhangi bir Satıcının Malı'nın mülkiyetini almayı seçtiği ölçüde, 

Alıcı, söz konusu Satıcının Malı'nın Alıcı'ya teslimini takip eden 45 gün içinde Satıcı'ya şunlardan düşük olanı 

ödeyecektir: (a) söz konusu Satıcının Malı'nın net defter değeri (yani, fiili maliyet eksi amortisman) veya (b) her 

durumda, Alıcı'nın söz konusu Satıcının Malı nedeniyle Satıcı'ya daha önce ödemiş olduğu tutarlar düşüldükten sonra 

söz konusu Satıcının Malı'nın mevcut adil piyasa değeri. Alıcı ve Satıcı, bu Bölüm kapsamında herhangi bir Satıcının 

Malı için Satıcı'ya ödenecek tutar üzerinde anlaşamazlarsa Alıcı ve Satıcı anlaşmazlığı iyi niyetle çözmek için 

çalışacaktır; bununla birlikte Alıcı, üzerinde anlaşmazlık olmayan tutarın (Alıcıya ödenmesi gereken herhangi bir tutar 
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düşüldükten sonra) Satıcı'ya ödenmesinin ardından söz konusu Satıcının Malı'na derhal sahip olma hakkına sahip 

olacak ve Satıcı'ya borçlu olunan ek tutarlar, anlaşmazlığın çözülmesi üzerine derhal ödenecektir. 

13.6 Satıcı, bu Sözleşme kapsamındaki yükümlülüklerinden herhangi birini yerine getirmezse ve Alıcı, bu 

tür bir yetersizliğin Alıcı'nın veya Müşterilerinin faaliyetlerini kesintiye uğratabileceğine inanırsa Alıcı ve temsilcileri, 

Alıcı'nın burada veya yasalar kapsamında mevcut olan diğer haklarını ve çözüm yollarını sınırlamaksızın, Satıcı'yı bu 

tür yükümlülüklerden kurtarmadan bu yükümlülükleri yerine getirebilir. Bu, Alıcının tedarikin sürekliliğini 

sağlayabilmesi için alternatif satıcılardan ek Ürün talep etmeyi içerir. Alıcı ve acenteleri ayrıca, tamamen kendi 

takdirlerine bağlı olarak, bu tür yükümlülükleri yerine getirmek veya bu yükümlülükleri yerine getirmek için gerekli olan 

tüm Alıcının Malı, Satıcının Malı ve malzemeleri kaldırmak için Satıcı'nın tesislerine girebilirler. 

14. FESİH. 

14.1 Ürünler veya Hizmetler belirli bir Müşteri programıyla ilişkiliyse, Sözleşmenin süresi, uzatmalar da dahil 

olmak üzere programın üretim ömrü boyunca devam edecektir. 

14.2 Alıcı, şu durumlarda Satıcı'ya karşı herhangi bir yükümlülük altına girmeden bu Sözleşme'nin 

tamamını veya bir kısmını feshedebilir: (a) Satıcı'nın garantileri de dahil olmak üzere bu Sözleşme'nin şartlarından 

herhangi birini reddederse veya ihlal ederse veya (b) Alıcı'dan bu tür bir yetersizlik veya ihlali belirten yazılı bildirimin 

alınmasından sonra Hizmetleri yerine getiremez veya Ürünleri teslim edemezse ve bu tür bir hatayı veya ihlali 10 (on) 

gün içinde (veya Alıcı'nın böyle durumlarda ticari olarak makul olduğunu belirleyebileceği daha kısa bir süre içinde) 

düzeltmezse. Satıcı, Sözleşme kapsamındaki temerrüdünden kaynaklanan veya bundan kaynaklanan tüm 

Zararlardan (masraflar ve makul avukatlık ücretleri dahil) Alıcıya karşı sorumlu olacaktır.   

Alıcı, şunlardan herhangi birinin veya diğer benzer olayların meydana gelmesi üzerine bu Sözleşme'yi herhangi 

bir yükümlülük altına girmeden derhal feshedebilir: (a) Satıcı'nın iflası; (b) Satıcı tarafından veya Satıcı aleyhine gönüllü 

veya gönülsüz bir iflas dilekçesi verilmesi; (c) Satıcı için bir kayyum veya mütevelli atanması veya (d) söz konusu 

dilekçenin, atamanın veya temliğin bu tür bir olaydan sonra 15 gün içinde iptal edilmemesi veya geçersiz kılınmaması 

koşuluyla Satıcı tarafından alacaklılar lehine bir temlik işleminin gerçekleştirilmesi. Satıcı, bu Satın Alma Siparişinin 

feshedilip feshedilmediğine bakılmaksızın, Alıcının yukarıdakilerden herhangi biriyle bağlantılı olarak maruz kaldığı 

tüm Zararları Alıcıya tazmin edecektir. 

14.3 Alıcının Sözleşmeyi feshetme konusundaki diğer haklarına ek olarak, Alıcı, Satıcıya yazılı bildirimde 

bulunarak bu Satın Alma Siparişinin tamamını veya bir kısmını herhangi bir zamanda ve herhangi bir nedenle 

feshedebilir. Fesih, Alıcının yazılı bildiriminde belirtilen tarihte ("Fesih Tarihi") yürürlüğe girecektir. Bu tür bir bildirimin 

alınması üzerine Satıcı, bu Satın Alma Siparişi veya feshedilen kısmı üzerindeki çalışmayı derhal durduracak ve tüm 

alt yüklenicilere işi durdurmaları için bildirimde bulunacaktır.  

Bu Bölüm 14.3 uyarınca fesih durumunda, Satın Alma Siparişi ve Bildirimler uyarınca Satıcı tarafından teslim 

edilen veya gerçekleştirilen ve Fesih Tarihi'nden önce Alıcı tarafından kabul edilen Ürünler/Hizmetler için Satın Alma 

Fiyatı'na ek olarak, Alıcı, Bölüm 14.4 ve 14.5'e tabi olarak aşağıdaki tutarları mükerrer olmaksızın Satıcı'ya ödeyecektir:  



Bu çeviri sadece bilgilendirme amaçlıdır. 

Bu belgenin İngilizce sürümü resmi ve bağlayıcı sürümdür ve diğer tüm yazılı sürümlerin üzerinde kontrole sahiptir. 

 

SON DERECE GİZLİ 

14 

(a) Satın Alma Siparişi ve İbranamelerin şartlarına uygun olarak üretilen veya sağlanan, ancak daha önce 

ödemesi yapılmamış tamamen bitmiş ve uygun Ürünler için Satın Alma Siparişinde belirtilen Satın Alma Fiyatı; ve 

(b) Makul miktarda olduğu ve genel kabul görmüş muhasebe ilkelerine göre Satın Alma Siparişi'nin feshedilen 

kısmına uygun şekilde tahsis edildiği veya paylaştırıldığı sürece Satıcı'nın Satın Alma Siparişi ve Bildirimler 

kapsamındaki yükümlülüklerini yerine getirirken maruz kaldığı fiili işleme maliyetleri. 

14.4 Alıcı, Bölüm 14.3(b) kapsamındaki maliyetlerden, yalnızca Alıcı tarafından onaylanan ve Fesih Tarihi 

itibarıyla ödenmemiş olan kesin teslimat veya kesin Bildirim programlarına uygun olarak üretilecek ve teslim edilecek 

Ürün miktarlarını tamamlamak için her türlü devam eden iş ve ham maddenin edinildiği ölçüde sorumlu olacaktır. 

Alıcı, (i) Satıcı tarafından üretilen, sağlanan veya herhangi bir Sevkiyat Emri veya Satın Alma Siparişi'nde firma olarak 

izin verilenleri aşan miktarlarda üretilen, sağlanan veya tedarik edilen, hasar görmüş veya tahrip edilmiş ya da 

satılabilir veya kullanılamaz durumda olan Ürünler, Hizmetler, devam eden işler ya da Ürünler veya ham madde 

envanteri; (ii) Satıcı'nın standart stoğunda bulunan veya kolayca pazarlanabilen teslim edilmemiş Ürünler veya (iii) 

Satıcı'nın tedarikçilerine veya alt yüklenicilerine kredi için iade edilebilecek devam eden işler veya parçalar ya da ham 

maddeler için herhangi bir ödeme yapmakla yükümlü olmayacaktır. Bölüm 14.3 uyarınca fesih ile bağlantılı olarak 

yapılan ödemeler, Fesih Tarihi itibarıyla ödenmemiş olan herhangi bir Bildirim kapsamında Satıcı tarafından üretilecek 

veya sağlanacak Ürün veya Hizmetlerin toplam fiyatını aşmayacaktır.  

14.5 Burada belirtilenler dışında, Alıcı, beklenen gelirin, tasarrufun veya kârın gerçekleştirilememesinden, 

karşılanmayan genel giderlerden, taleplerin faizinden, ürün geliştirme ve mühendislik maliyetlerinden, tesis ve 

ekipman maliyetlerinden, itfa edilmemiş amortisman maliyetlerinden kaynaklanan veya bunlara atfedilebilecek 

herhangi bir zarardan doğrudan veya dolaylı olarak Satıcıya ödeme yapmakla yükümlü olmayacak ve bu zarardan 

sorumlu olmayacaktır.  

14.6 Alıcı, Müşterilere karşı yükümlülüklerini yerine getirmek için Satıcının bu Sözleşme kapsamındaki 

performansına bağlıdır. Satıcı, Alıcının yazılı izni olmadan bu Sözleşme kapsamındaki performansını askıya alamaz 

veya bu Sözleşmenin tamamını veya herhangi bir kısmını feshedemez. Satıcı ve Alıcı arasında bu Sözleşme ile 

bağlantılı olarak herhangi bir anlaşmazlık olması durumunda, Alıcı ve Satıcı anlaşmazlığı iyi niyetle çözmek için 

çalışacak ve Satıcı, Alıcıya bu Sözleşmenin şartlarına uygun olarak kesintisiz bir Ürün tedariki sağlamaya devam 

edecektir. Satıcının ifasıyla ilgili herhangi bir belirsizlik veya Satıcı'nın bu Sözleşme kapsamındaki yükümlülüklerinin 

yerine getirilmesinde fiili veya olası bir gecikme olması durumunda, Alıcı, Satıcı'nın daha önce Alıcı'ya yazılı olarak 

bildirdiği kapasite kısıtlamalarını aşmadığı sürece, Satıcı'dan iyi niyetle belirlediği miktarlarda kendi mevcut 

gereksinimlerini aşan Ürünler üretmesini ve teslim etmesini talep edebilir. Ayrıca, Ürünlerin üretimi veya teslimatı ile 

bağlantılı olarak Satıcının yükümlülüklerini yerine getirmek için Alıcı tarafından açılan herhangi bir davada, Satıcı, 

maddi zararların herhangi bir fiili, öngörülmüş veya ihlal tehdidi için yeterli bir çözüm olmadığını ve Alıcı'nın sahip 

olabileceği diğer tüm haklara ve çözüm yollarına ek olarak, Alıcı'nın kefalet gösterme veya fiili yaralanma veya hasarın 

yanı sıra Alıcı'nın Kayıpları'na ilişkin kanıt sunma gerekliliği olmaksızın ve ayrıca maliyetler ve makul avukatlık ücretleri 

dahil olmak üzere belirli performans ve ihtiyati tedbir hakkaniyetine uygun tedbir hakkına sahip olacağını kabul ve 

beyan eder. 



Bu çeviri sadece bilgilendirme amaçlıdır. 

Bu belgenin İngilizce sürümü resmi ve bağlayıcı sürümdür ve diğer tüm yazılı sürümlerin üzerinde kontrole sahiptir. 

 

SON DERECE GİZLİ 

15 

 14.7  Bu Satın Alma Siparişinin tamamen veya kısmen sona ermesi veya feshi ile bağlantılı olarak, Satıcı 

tedarik geçişinde işbirliği yapacaktır. Satıcı, Alıcının sipariş ettiği şekilde, Satın Alma Siparişinin şartlarına uygun olarak 

ve fiyatlarda ve bunlara uygun olarak, Alıcının alternatif Satıcılara geçişi tamamlaması için makul olarak ihtiyaç 

duyduğu tüm süre boyunca, prim veya başka bir koşul olmaksızın tüm Ürün ve Hizmetlerin üretimine ve teslimatına 

devam edecektir. Satıcının makul kapasite kısıtlamalarına tabi olarak, Satıcı, Alıcının yazılı olarak talep ettiği şekilde 

özel fazla mesai üretimi, Ürün veya Hizmetlerin ekstra envanterinin depolanması ve/veya yönetimi, olağanüstü 

paketleme ve nakliye ve diğer özel hizmetleri (topluca "Geçiş Desteği") sağlayacaktır. Tedarikçinin feshi veya ihlali 

dışındaki nedenlerle tedarik geçişi gerçekleşirse ve Satıcı, bu tür maliyetlere ilişkin tahminini bu tutarları tahakkuk 

ettirmeden önce Alıcı'ya bildirmişse Alıcı, geçiş sürecinin sonunda, talep edilen ve doğmuş olan geçiş sürecine ilişkin 

destek için makul ve belgelendirilmiş maliyeti ödeyecektir. Taraflar, Geçiş Desteği maliyeti konusunda anlaşamazlarsa 

Alıcı kararlaştırılan kısmı Satıcı'ya ödeyecek ve anlaşmazlık çözüldükten sonra ihtilaflı kısmı ödeme amacıyla üçüncü 

taraf emanet hesabına yatıracaktır. 

15. MAZUR GÖRÜLEBİLİR GECİKMELER. Taraflardan birinin bu Sözleşme kapsamındaki yükümlülüklerini yerine 

getirmedeki herhangi bir gecikmesi veya başarısızlığı, Mazur Görülebilir Gecikmenin başarısızlığa veya gecikmeye 

neden olduğu ölçüde bir ihlal olarak kabul edilmeyecektir. "Mazur Görülebilir Gecikme", doğal afetler, elektrik gücünün 

veya diğer kamu hizmetlerinin kullanılamaması, yangın, sel, deprem, kasırga, patlamalar, isyan, savaş, terör eylemleri, 

ambargolar, bir Taraf'ın tesisi üzerinde kontrol sahibi olmasını engelleyen durumlarda de dahil olmak üzere acil bir 

durumda yayımlanan hükümet eylemleri ve bir Taraf'ın makul kontrolü dışında ve söz konusu Taraf'ın kusuru veya 

ihmali olmayan benzer herhangi bir durum anlamına gelir. Hammadde kıtlığı, işgücü kıtlığı veya sistem arızaları, 

doğrudan Mazur Görülebilir Gecikme oluşturan bir olaydan kaynaklanmadıkça, Mazur Görülebilir Gecikmeler değildir. 

Mazur Görülebilir Gecikme'den etkilenen Taraflardan birinin, Mazur Görülebilir Gecikme'nin etkisini azaltmak için 

makul tüm çabaları sarf etmesi ve makul tüm maliyetleri karşılaması gerekir. Bununla birlikte, hiçbir durumda, 

Satıcı'nın şunlardan herhangi birinin bir sonucu olarak yükümlülüklerini ifa edememesi Mazur Görülebilir Gecikme 

teşkil etmez: (a) Satıcı'nın iflası veya mali durumu; (b) piyasa koşullarına bağlı olarak ham maddelerin veya bileşenlerin 

maliyetinde veya bulunabilirliğinde değişiklik olması; (c) bir taşıma yönteminin maliyetinde veya kullanılabilirliğinde 

değişiklik olması; (d) yeni resmi düzenlemelerde, vergilerde veya teşviklerde yapılan değişiklikler veya bunların 

uygulanması; (e) izin, lisans veya diğer resmi onayların alınmaması; (f) mevcut ikame hizmetlerin, alternatif 

kaynakların, geçici çözüm planlarının veya Ürün veya Hizmetlere büyük ölçüde benzer ürün veya hizmetlerin alıcısının 

gereksinimlerinin karşılanacağı diğer araçların kullanılmaması; veya (g) bir Satıcı'nın tesisini veya bir Satıcı'nın alt 

satıcısının tesislerini etkileyen iş gücü kesintileri, grevler, lokavtlar ve yavaşlamalar. İfa etmeyen taraf, Mazur 

Görülebilir Gecikmenin 30 takvim gününden daha az süreceğine dair yeterli güvenceyi sağlayamazsa veya ifa etmeme 

30 takvim gününü aşarsa, diğer Taraf, ifa yükümlülük olmaksızın devam etmeden önce ifa etmeyen Tarafa bildirimde 

bulunarak Sözleşmeyi feshedebilir. 

16. İŞ UYUŞMAZLIKLARI. Satıcı, mevcut herhangi bir iş sözleşmesinin planlanan sona ermesinden önce Alıcıya en 

az 120 gün önceden yazılı bildirimde bulunacaktır. Alıcı tarafından talep edilmesi halinde, Satıcı, masrafları kendine 

ait olmak üzere, bu tür herhangi bir iş sözleşmesinin sona ermesinden ve/veya öngörülebilir veya beklenen herhangi 

bir iş kesintisinin sona ermesinden önce, Alıcı ile karşılıklı olarak kararlaştırılan bir yerde 30 günlük bir tamamlanmış 

ürün envanteri oluşturacaktır. Satıcı, herhangi bir Satın Alma Siparişi'nin zamanında ifasını geciktiren veya gecikme 

tehdidi oluşturan herhangi bir fiili veya potansiyel iş anlaşmazlığını derhal Alıcı'ya bildirecektir. 
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17. BİLGİLERİN İFŞA EDİLMEMESİ. Alıcı ve Satıcı bir Gizlilik Sözleşmesi imzalamışsa, bu Bölüm ile herhangi bir 

çelişki olması durumunda Gizlilik Sözleşmesi geçerli olacaktır. "Alıcı Bilgileri", şunlarla ilgili bilgiler dahil ancak bunlarla 

sınırlı olmamak üzere, Satıcı'nın Alıcı'dan aldığı veya bir Alıcı tesisinde gözlediği veya elde ettiği tüm bilgiler anlamına 

gelir: Ürünler veya Hizmetler, tesisler, ürünler, makineler, yetenekler, Fikri Mülkiyet, Alıcı'nın, İştiraklerinin ve 

Müşterilerinin geliştirdikleri ve planları. Satıcı, Alıcının yazılı izni olmadan (yasaların gerektirdiği durumlar dışında) 

herhangi bir Alıcı Bilgisini herhangi bir üçüncü tarafa ifşa etmeyecek veya bu Sözleşmeyi yerine getirmek dışında 

herhangi bir amaçla kullanmayacaktır. Satıcı, tüm Alıcı Bilgilerini yalnızca Alıcının kullanımı ve yararı için emanet olarak 

tutacaktır. Satıcı, yetkisiz kişilerin Verilerin gizliliğini, kullanılabilirliğini, bütünlüğünü veya içeriğini ihlal edebilecek veya 

tehlikeye atabilecek herhangi bir eylemde bulunmasını, kullanmasını, ifşa etmesini veya başka bir şekilde 

gerçekleştirmesini önlemek için makul olarak gerekli olan uygun güvenlik önlemlerini sağlayacaktır. 

Ayrıca Satıcı, endüstri standartlarını karşılayan veya aşan uygun bir riske dayalı siber güvenlik programı sürdürecektir. 

Bu tür bir program, yetkisiz kişilerin Satıcının Ürünler için tasarım, üretim, test veya bilgilerle ilgili kendi veri 

sistemlerinin gizliliğini, kullanılabilirliğini, bütünlüğünü veya içeriğini ihlal edebilecek veya tehlikeye atabilecek 

herhangi bir eylemde bulunmasını, kullanmasını, ifşa etmesini veya başka bir şekilde gerçekleştirmesini önlemek için 

makul olarak gerekli güvenlik önlemlerini içerecektir. Alıcı Bilgilerine herhangi bir yetkisiz erişim veya bu bilgilerin 

kaybolması durumunda veya makul bir değerlendirmenin ardından Satıcının bu tür bir olayla ilgili şüphesini haklı 

çıkaracağına dair belirtiler varsa, Satıcı (1) derhal düzeltici eylemler uygulayacak ve (2) keşfedildikten sonraki 24 saat 

içinde Alıcıyı bilgilendirecektir. Alıcı Bilgileri, Satıcı tarafından veya Satıcı aracılığıyla ifşa edilme dışında kamuya açık 

olarak bilinen herhangi bir bilgiyi içermez. Tedarikçi, masrafları kendisine ait olmak üzere, Alıcı'nın takdirine bağlı 

olarak bir üçüncü taraf denetimi veya başka bir yöntemle bu bölüme uygunluğunu göstermelidir. 

18. TAZMİNAT VE SİGORTA.  

18.1 Satıcı, Bölüm 12.4 ve 13.1'de açıklanan özel tazminatlara ek olarak şunlarla ilgili olduğu veya 

bunlardan kaynaklandığı iddia edilen her türlü Zarara karşı Tazminat Alanları tazmin edecek, savunacak ve zarardan 

muaf tutacaktır: (a) Satıcı'nın bu Sözleşme'yi veya Ürünleri ve/veya Hizmetleri yerine getirmesiyle herhangi bir şekilde 

bağlantılı olarak kişisel yaralanma, ölüm veya herhangi bir mülke zarar verme, (b) Ürün veya Hizmetlerin bu 

Sözleşme'de yer alan beyan ve garantilere uymaması, (c) Satıcı'nın Sözleşme kapsamındaki yükümlülüklerini yerine 

getirmemesi, (d) Satıcı veya çalışanları, acenteleri, temsilcileri ve alt yüklenicileri tarafından Alıcı'nın veya Müşteri'nin 

tesislerinde herhangi bir hizmetin veya işin yerine getirilmesi ya da Alıcı'nın veya Müşterilerin mülkünün kullanılması, 

bu tür bir sorumluluğun, Alıcı'nın veya Müşteri'nin ağır ihmalinden veya kasıtlı suistimalinden ya da (e) Ürün veya 

Hizmetlerin yürürlükteki Yasalara uymamasından kaynaklandığı durumlar hariçtir. Satıcı, Alıcı'nın talebi üzerine bu tür 

talepler veya davalarda, masrafları kendine ait olmak üzere, Alıcı'yı tatmin eden saygın bir avukat tarafından savunma 

yapılmasını sağlayacaktır. Alıcı, kendine karşı yapılan her türlü talebin savunmasını kontrol etme hakkına sahip 

olacaktır. Bu tazminat, Ürünlerin kabulünden veya Hizmetlerin tamamlanmasından, Ürün veya Hizmetleri kapsayan 

garantinin sona ermesinden ve Sözleşme'nin sona ermesinden veya feshedilmesinden sonra da geçerliliğini 

koruyacaktır. 

 18.2 Satıcı, masrafları kendisine ait olmak üzere, şu asgari seviyelerde sigorta yaptıracaktır: (1) bedensel 

yaralanma veya mal hasarı için teminat limitleri en az 2.000.000 $ olan genel sorumluluk sigortası, (2) Satıcı'nın 

bakımı, gözetimi veya kontrolü altındayken mülkü kapsayan en az 2.000.000 $'lık tüm rizikoları kapsayan mülk riskleri 

sigortası ve Alıcı'yı zarar ödeme alıcısı olarak belirtme ve (3) yürürlükteki yasaların gerektirdiği şekilde işçi tazminat 

sigortası. Satıcı, en az $10,000,000 limitli bir şemsiye poliçe kapsamı sürdürecektir. Satıcı ayrıca, her zaman 

masrafları kendisine ait olmak üzere en az 1.000.000 $ tutarında bir genel kefalet senedi kapsamında olacaktır. Tüm 

sigortalar birincil olacaktır ve Alıcı tarafından satın alınan herhangi bir sigorta kapsamına katkıda bulunmayacaktır. 
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Satıcı, Satıcı ve sigortacıları adına Alıcı'yı, Alıcı'nın temsilcilerini ve çalışanlarını, bu sigorta Alıcı tarafından zorunlu 

tutulsun veya tutulmasın bu tür talepler sigorta kapsamında olduğu ölçüde her türlü talepten (veya bu tür talepler için 

halefiyet haklarından) muaf tutar. Alıcı, tüm sorumluluk ve genel mali sorumluluk sigortalarında ek sigortalı olarak 

adlandıracaktır. Satıcı, alıcının talebi üzerine Alıcı'ya teminat miktarlarını, poliçe numaralarını ve bitiş tarihlerini belirten 

belgeleri verecektir. 

19. TEKNİK BİLGİLER.  

 19.1 Satıcı, Alıcı'nın teknik çizim ve matematiksel veri standartlarına uygun olarak, çizimler, mühendislik 

onayı ve Ürünlerin otomotiv üretimi ve diğer uygulamalar için uygun bulunması ve Yasalara uygunluk dahil olmak üzere, 

Ürünlerin kullanımıyla bağlantılı olarak Alıcı tarafından makul derecede gerekli olan veya Alıcı tarafından talep edilen 

Ürünler ve üretimleri hakkında tüm teknik bilgileri oluşturacak, sürdürecek, güncelleyecek ve Alıcı'ya sağlayacaktır. Bu 

tür teknik bilgiler herhangi bir kullanım veya açıklama kısıtlamasına tabi olmayacaktır. 

 19.2 Satıcı, bu Sözleşme kapsamındaki Ürünlerle bağlantılı olarak kullandığı veya ifşa ettiği teknik bilgiler 

de dahil olmak üzere her türlü bilgiyle ilgili olarak Alıcı'ya, Müşterilere veya onların ilgili satıcılarına karşı herhangi bir 

iddiada bulunmamayı kabul eder (Bölüm 12 kapsamında Alıcı'ya lisanslanmamış Fikri Mülkiyet ile ilgili patent ihlali 

iddiası hariç). 

19.3 Satıcı, Alıcıya, Bağlı Kuruluşlarına, acentelerine, alt yüklenicilerine ve Müşterilerine ve bunların alt 

yüklenicilerine, Satıcıya herhangi bir telif hakkı veya başka bir tazminat ödemeden bu Sözleşme kapsamında teslim 

edilen Ürünleri onarma, yeniden inşa etme veya yeniden inşa etme yetkisi verir. 

 19.4 Satıcı, Ürün ve Hizmetlerin tedarikinin kesintiye uğramamasını sağlamak için ticari olarak makul ve 

endüstri standardı olağanüstü durum kurtarma, siber güvenlik ve iş sürekliliği prosedürlerini sürdürecek ve 

uygulayacaktır. 

20. UYMA. 

 20.1 Satıcı, Ürünlerin veya Hizmetlerin Alıcıya tedariki ile bağlantılı olarak yürürlükteki Yasalara uyacaktır. 

Alıcının talebi üzerine Satıcı, zaman zaman yürürlükteki Yasalara uygunluğunu yazılı olarak onaylayacaktır. 

 20.2 Satıcı, küçük ve kısıtlı imkanlara sahip işletmelerle sözleşme yapma ve azınlıkların, kadınların, engelli 

kişilerin ve bazı gazilerin istihdamında eşit istihdam fırsatı ve pozitif ayrımcılık ile ilgili yürürlükteki Yasalara uyduğunu 

beyan eder. Satıcı, yürürlükteki yasalara uygun olarak yaş, ırk, renk, din, cinsiyet, ulusal köken, gazilik durumu veya 

diğer koruma altındaki kategoriler nedeniyle herhangi bir çalışana veya iş başvurusunda bulunana karşı ayrımcılık 

yapmamayı kabul eder. 
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 20.3 Satıcı, Alıcı'nın talebi üzerine, Alıcı'nın varış ülkesindeki/ülkelerindeki ilgili yasal raporlama 

yükümlülükleri dahil ancak bunlarla sınırlı olmamak üzere, yürürlükteki tüm Yasalara ve/veya Alıcı'nın müşteri 

gereksinimlerine uyması için gerekli bilgileri sağlayacaktır. Satıcı, Alıcı'nın gümrükle ilgili yükümlülükleri, yerel içerik ve 

menşe gerekliliklerini yerine getirmesine ve tüm tarife ve ticaret programı vergisinden kaçınma ve/veya geri ödeme 

avantajlarından yararlanmasına olanak sağlamak için tüm belgeleri ve/veya elektronik işlem kayıtlarını sağlayacaktır. 

Satıcı, Alıcı'yı bu gerekliliklere uymamasından kaynaklanan tüm Kayıplara karşı tazmin edecektir. (1) İkameyle 

geliştirilen ve Satıcı'nın tedarikçilerinden edinilebilecek haklar dahil olmak üzere her türlü gümrük vergisi iadesi ve (2) 

Alıcı'ya devredilebilir olduğu ölçüde her türlü ihracat kredisine ilişkin haklar ve faydalar Alıcı'nın mülkiyetindedir. Satıcı, 

Alıcıyı bu haklar konusunda bilgilendirecek ve Satıcı, ödenen herhangi bir harç, vergi veya ücretin iadesini veya iptalini 

almak ve menşe ülkenin veya ihracat ülkesinin hükümetinden ihracat kredileri almak için tüm belge ve bilgileri 

sağlayacak ve gerekli adımları atacaktır. Satıcı, Alıcıya, Ürünlerin kabul edilebilirliğini, zamanında serbest bırakılmasını, 

gümrük işlemlerini ve varış ülkesine girişini belirlemek için gerekli olan geçerli Yasaların gerektirdiği tüm belge ve 

bilgileri sağlayacaktır. Satıcı, Ürünlerin ithalatı veya ihracatının bir ithalat veya ihracat lisansı gerektirip 

gerektirmediğini Alıcıya bildirecek ve Alıcının bu tür bir lisansı almasına yardımcı olacak, ancak Alıcı tarafından geri 

ödeme yapılmadan herhangi bir maliyete maruz kalması gerekmeyecektir. Satıcı, Ürünlerin ithalatı veya ihracatı ile 

ilgili bilgilerin gerçek ve doğru olduğunu, Satın Alma Siparişi kapsamındaki tüm satışların, Ürünlerin ihraç edildiği 

ülkelerin anti-damping yasaları uyarınca adil değerden daha az olmamak üzere yapılacağını garanti eder. 

 20.4 Satıcı, atık oluşumunu, enerji ve yenilenemeyen kaynakların kullanımını ve sera gazı emisyonunu en 

aza indirmek de dahil olmak üzere, tüm Ürünlerin ve bunları yapmak için kullanılan süreçlerin yaşam döngüsü çevresel 

etkisini en aza indirmesini sağlamak için ticari olarak makul çabayı gösterecektir. Satıcı, geri dönüştürülmüş, geri 

dönüştürülebilir, biyolojik olarak parçalanabilen ve toksik olmayan malzemelerin kullanımını en üst düzeye 

çıkaracaktır. 

 20.5 Satıcı, Alıcının sürdürülebilirlik gerekliliklerine uygunluğu doğrulamak için Alıcı tarafından ve/veya 

Alıcının talebi üzerine bağımsız bir üçüncü taraf veya Müşteri tarafından periyodik olarak makul sürdürülebilirlik 

değerlendirmelerine tabi tutulmalıdır. 

 20.6 Satıcı, bu Sözleşmenin hükümleri kapsamında Alıcıya Ürün veya Hizmet tedariki ile bağlantılı olarak 

köle, mahkum, çocuk veya yürürlükteki Yasalarca tanımlandığı şekilde başka herhangi bir zorla veya gönülsüz 

çalıştırma biçimini kullanmadığını ve kullanmayacağını beyan eder. 

 20.7 Satıcı, ABD Gümrük ve Sınır Koruma Bürosu tarafından ilan edilen Terörizme Karşı Gümrük-Ticaret 

Ortaklığı ("C-TPAT") Programı'nın katılımcı bir üyesi olduğunu veya geçerli tüm tedarik zinciri güvenliği tavsiyelerine veya 

C-TPAT programı girişiminin gerekliliklerine uygun olduğunu yazılı olarak onaylayacaktır (daha fazla bilgi için bkz. 

http://cbp.gov/xp/cgov/import/commercial_enforcement/ctpat/). Satıcı, Alıcı'yı bu bölüme uymamasından 

kaynaklanan veya bununla ilgili her türlü Zarar'a karşı tazmin edecek ve zarardan muaf tutacaktır. 

 20.8 Satıcı, FCPA, Rüşvet Yasası ve Satıcı veya Alıcı'nın iş elde etmesine veya sürdürmesine yardımcı olmak 

veya haksız bir iş avantajı elde etmek için bir hükümet yetkilisine, resmi kurum veya kuruluşa, siyasi partiye veya alt 

birimine doğrudan veya dolaylı olarak para veya değerli bir şey teklif etmeyi, vermeyi veya teklif etmeyi vaat etmeyi 

yasaklayan diğer benzer yasaların ihlalinden dolayı Alıcı'nın sorumlu tutulabileceği herhangi bir eylemde 

bulunmayacak ve alt yüklenicilerinin de bunu yapmamasını sağlayacaktır. 

http://cbp.gov/xp/cgov/import/commercial_enforcement/ctpat/)
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 20.9 Müşteri, Alıcıdan, bu tür hammaddeleri oluşturmak için kullanılan minerallerin çıkarıldığı madenlerin 

konumu da dahil ancak bunlarla sınırlı olmamak üzere, Alıcının ürününün veya montajının hammaddelerinin veya 

bileşenlerinin menşe ülkesini açıklamasını isteyebilir veya talep edebilir. Satıcı, Alıcı'nın talebi üzerine Alıcı'nın 

açıklamalarını eksiksiz ve doğru bir şekilde yapmasını sağlamak için talep edilebilecek tüm ilgili bilgileri ve raporları 

(Satıcı'nın satıcılarıyla ilgili bilgiler dahil ancak bunlarla sınırlı olmamak üzere) sağlayacak ve Alıcı tarafından talep 

edilecek herhangi bir ham madde "izleme" yazılımı veya başka ürün veya faaliyetler satın almak veya başka bir şekilde 

erişim elde etmek (ve Satıcı'nın satıcılarının satın almasını veya başka bir şekilde erişim elde etmesini zorunlu tutmak) 

dahil ancak bunlarla sınırlı olmamak üzere, Alıcı'nın bu Bölüm'e uymak için makul olarak gerektirdiği diğer tüm 

önlemleri alacaktır. Örnek olarak, bu Bölüm'ün gereklilikleri, Müşterilerin (veya orijinal ekipman üreticilerinin) ABD 

Dodd Frank Wall Street Reformu ve Tüketiciyi Koruma Yasası'nın (Kamu Yasası 111-203) 1502. bölümü kapsamındaki 

Çatışma Mineralleri ifşa zorunluluğuna uymasını sağlamak için gerekli bilgilerin, ayrıca çatışma mineralleriyle ilgili 

olarak diğer ülkeler veya devletler tarafından çıkarılan potansiyel mevzuat veya düzenlemeler ve Alıcı, Müşteri veya 

orijinal ekipman üreticisinin izlemek istediği sosyal politikaların Alıcı'ya açıklanmasını içerir. Bölüm 1502'ye uygunluğa 

ilişkin daha fazla öneri, bu tarihten itibaren hükümet veya düzenleyici kaynaklar tarafından sağlanırsa Satıcı, bu 

bölümün otomatik olarak ve Alıcı'nın herhangi bir işlem yapmasını gerektirmeden bu tür ek kılavuza uyulmasını 

gerektirecek şekilde değiştirileceğini kabul ve beyan eder. 

21. DENETİM HAKKI.  

 21.1 Alıcı, makul bir zamanda, Satıcının bu Sözleşme kapsamındaki yükümlülüklerine veya Satıcının Alıcıya 

karşı ücretlerine ilişkin Satıcının belgelerini ve materyallerini incelemek üzere yetkili temsilcilerini gönderebilir. Satıcı, 

Alıcı'nın talebi üzerine Alıcı'ya gelir tabloları, bilançolar, nakit akış tabloları ve Satıcı ve Satıcının, Ürünlerin, Hizmetlerin 

veya Ürünlerin veya Hizmetlerin herhangi bir bileşeninin üretilmesi, tedarik edilmesi veya finanse edilmesinde yer alan 

herhangi bir İştiraki için destekleyici veriler dahil ancak bunlarla sınırlı olmamak üzere geçmiş, mevcut ve proforma 

finansal raporları sağlayacaktır. 

 21.2 Alıcı, bu Bölüm 21 kapsamında sağlanan finansal raporları, Satıcı yazılı olarak kabul etmedikçe, 

yalnızca Satıcının Sözleşme kapsamındaki yükümlülüklerini yerine getirme kabiliyetini değerlendirmek için kullanabilir 

ve başka hiçbir amaç için kullanamaz. Satıcı, bu Sözleşme ile ilgili tüm ilgili defter ve kayıtları, bu Sözleşme uyarınca 

ürünlerin teslimatının tamamlanmasından itibaren dört (4) yıl süreyle saklayacaktır. 

22. ETİK DAVRANIŞ. Satıcının çalışanları, PHINIA Tedarikçi Davranış Kurallarına ve PHINIA Tedarikçi El Kitabına 

uyacaktır. Bu standartlara uygunluk, Alıcının dünya çapındaki satın alma sözleşmelerinin zorunlu bir bileşenidir ve 

Satıcının alt yüklenicileri için geçerlidir. 

23. SERVİS VE YEDEK PARÇALAR.  

 23.1 Satıcı, bu Sözleşme'nin süresi boyunca Alıcı'nın ve Müşteri'nin hizmet ve yedek parça gereksinimlerini 

bu Sözleşme kapsamında o anki üretim fiyatları üzerinden yerine getirecektir. Ürünler sistem veya modüllerse Satıcı, 

sistemi veya modülü oluşturan bileşenleri veya parçaları, montaj maliyetleri düşüldükten sonra, toplamda sistem veya 

modül fiyatını aşmayacak fiyatlarla satacaktır. 
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 23.2 Satıcı ayrıca, bu Sözleşme, Satıcı'nın ihlali dışındaki nedenlerle Alıcı tarafından Üretim Sonrası Dönem 

başlamadan önce sona erdirilmediği veya feshedilmediği sürece, Ürünlerin dahil edildiği araç için üretim programının 

sona ermesini takip eden 15 (on beş) yıllık süre boyunca ("Üretim Sonrası Dönem") Alıcı'nın ve müşterilerinin hizmet 

ve yedek parça gereksinimlerini de yerine getirecektir. 

 23.3 Üretim Sonrası Dönem'in ilk 5 (beş) yılı boyunca, bu tür Ürünlerin fiyatları, Üretim Sonrası 

Dönem'in başlangıcında yürürlükte olan üretim maliyeti olacaktır.  Seri üretimin sona ermesini takip eden ilk 

beş yıldan sonra, Satıcı, üç aylık talebi aşmayacak şekilde revize edilmiş bir MOQ (Minimum Sipariş Miktarı) 

talep edebilir.   

 23.4 Üretim Sonrası Dönem'in geri kalanında fiyatlandırma ile ilgili herhangi bir anlaşmazlık olması 

durumunda, Alıcı ve Satıcı anlaşmazlığı iyi niyetle çözecektir. Satıcı, Alıcı ve Satıcının gelecekteki fiyatlandırmayla ilgili 

herhangi bir anlaşmazlığı çözerken, Ürünler için en son Alıcı satın alma siparişinin sona erdiği tarihte geçerli olan fiyat 

üzerinden Alıcının ve Müşterinin hizmet ve yedek parça gereksinimlerini yerine getirmeye devam edecektir. 

 23.5 Alıcının talebi üzerine Satıcı, Alıcının hizmet faaliyetlerini desteklemek için hizmet literatürünü ve diğer 

materyalleri hiçbir ek ücret talep etmeden kullanıma sunacaktır. 

24. GEÇERLİ KANUN VE YARGI YERİ.  

24.1 Bu Sözleşme ve ilgili tüm talepler, PHINIA şirketinin bulunduğu ülke ve eyaletin yasalarına tabi olacak 

ancak PHINIA şirketinin bulunduğu yer Amerika Birleşik Devletleri veya Meksika'ysa daha sonra Tarafların Sözleşmesi 

ve bunlardan kaynaklanan veya bunlarla ilgili herhangi bir anlaşmazlık, yasa hükümlerinin ihtilafına bakılmaksızın 

Michigan Eyaleti yasalarına göre yorumlanacak ve uygulanacaktır. Ürünlerin Uluslararası Satışına İlişkin Sözleşmeler 

Hakkında Birleşmiş Milletler Konvansiyonu geçerli olmayacaktır. Bu tür bir anlaşmazlık durumunda, Taraflar 

Michigan'ın münhasır kişisel yargı yetkisini geri dönülmez bir şekilde kabul eder ve ayrıca Oakland County, Michigan 

mahkemelerinde veya Amerika Birleşik Devletleri Michigan Doğu Bölgesi Bölge Mahkemesinde görülme yerini kabul 

eder. Çin yasalarının geçerli olduğu ölçüde, Taraflar, Şanghay'daki Çin Uluslararası Ekonomik ve Ticari Tahkim 

Komisyonu'nun o sırada geçerli olan kurallarına uygun olarak tahkim yapmayı kabul eder; Hindistan yasalarının geçerli 

olduğu ölçüde, Taraflar, Hindistan'da ortaya çıkan bununla ilgili herhangi bir anlaşmazlığın, 1996 tarihli Tahkim ve 

Uzlaştırma Yasası ve değişikliklerinde yer alan kurallara uygun olarak tahkime tabi olacağını kabul eder. 

24.2 Tarafların Sözleşmesi'nden kaynaklanan veya Sözleşme'yle ilgili herhangi bir anlaşmazlık, Alıcı 

tarafından Satıcı üzerinde yargı yetkisine sahip herhangi bir mahkemeye veya Alıcı'nın tercihine bağlı olarak, Alıcı'nın 

Sözleşmede belirtilen iş yerleri üzerinde yargı yetkisine sahip herhangi bir mahkemeye de götürülebilir, bu durumda 

Satıcı, geçerli prosedürlere uygun olarak yargı yetkisine rıza gösterir ve tebligatı kabul eder. Satıcı tarafından Alıcıya 

karşı herhangi bir iddia veya kovuşturma, Satıcı tarafından yalnızca söz konusu Satın Alma Siparişinin verildiği Alıcının 

bulunduğu yerde yargı yetkisine sahip mahkemede açılabilir. Satıcı, bu tür bir mahkemede bu tür bir iddia veya 

kovuşturmaya şimdi veya bundan sonra olabilecek herhangi bir itirazını bildirmekten, bu tür bir mahkemenin 

bulunduğu yerin uygunsuz bir yer olduğuna dair her türlü itirazı ya da aynı konuyla tamamen veya kısmen ilgili başka 

bir yerde herhangi bir başka iddia veya dava olduğuna dair her türlü itirazı da dahil olmak üzere, geri dönülmez bir 

şekilde feragat eder ve bildirmemeyi kabul eder.   
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25. DİĞER HÜKÜMLER. 

25.1 Bu Sözleşme, içerdiği konuyla ilgili olarak Satıcı ve Alıcı arasındaki sözleşmenin tamamını oluşturur ve 

önceki tüm sözlü veya yazılı beyan ve sözleşmelerin yerine geçer. 

25.2 Satıcı, Alıcı'nın önceden yazılı izni olmadan bu Sözleşme kapsamındaki haklarını ve yükümlülüklerini 

tamamen veya kısmen devredemez. Satıcının tedavüldeki oy hakkına sahip menkul kıymetlerindeki çoğunluk 

hissesinin satışı veya Satıcı'nın oy kontrolünü değiştiren veya Satıcı'nın devam eden şirket olmadığı bir birleşme veya 

kombinasyon, Sözleşme'nin Alıcı'nın rızasını gerektiren devri olarak kabul edilecektir. 

25.3 ALICI, BU SÖZLEŞME İLE BAĞLANTILI OLARAK, SÖZLEŞMENİN İHLALİ, HAKSIZ FİİL SORUMLULUĞU, 

GEÇ ÖDEME, MADDİ HASAR, KİŞİSEL YARALANMA, HASTALIK VEYA ÖLÜM VEYA BAŞKA BİR ŞEKİLDE OLMAK ÜZERE 

HİÇBİR DURUMDA SATICIYA KARŞI BEKLENEN VEYA KAYBEDİLEN KAR, FAİZ, CEZA VEYA ARIZİ, DOLAYLI, CEZAİ, ÇOKLU 

VEYA ÖRNEK TEŞKİL EDEN ZARARLAR VEYA YÜKÜMLÜLÜKLER İÇİN SORUMLU TUTULAMAZ. BU SÖZLEŞMEDEKİ 

HİÇBİR ŞEY, ALICININ İHMALİ SONUCU OLUŞAN ÖLÜM VEYA KİŞİSEL YARALANMADAN DOĞAN SORUMLULUĞUNU 

SINIRLAMAZ VEYA DIŞLAMAZ. 

25.4 Taraflardan herhangi birinin Sözleşmede veya Kanunda öngörülen herhangi bir hakkı veya çözüm 

yolunu uygulamaması, daha sonraki bir durumda bu hak veya çözüm yolundan feragat edildiği veya başka herhangi 

bir hak veya çözüm yolundan feragat edildiği anlamına gelmez. Taraflardan herhangi birinin herhangi bir yükümlülüğün 

veya eylemin yerine getirilmesi için herhangi bir süre uzatımı, başka herhangi bir yükümlülüğün veya eylemin yerine 

getirilmesi için süre uzatımı olarak kabul edilmeyecektir. 

 25.5 Satıcı ve Alıcı bağımsız sözleşme taraflarıdır ve bu Satın Alma Siparişindeki hiçbir şey Taraflardan 

herhangi birini herhangi bir amaç için diğerinin temsilcisi veya yasal temsilcisi yapmaz ve Taraflardan hiçbirine diğer 

Taraf adına veya onun adına herhangi bir yükümlülük üstlenme veya oluşturma yetkisi vermez. 

 25.6 Yazılı olarak yapılmadığı ve Alıcının yetkili temsilcisi tarafından imzalanmadığı sürece, Şartlardan 

herhangi birinden feragat edilmesi veya eklenmesi de dahil olmak üzere Sözleşmede yapılan hiçbir değişiklik, Alıcı için 

bağlayıcı olmayacaktır.  

 25.7 Bu Sözleşme'nin herhangi bir şartının herhangi bir Yasa uyarınca geçersiz veya uygulanamaz olması 

durumunda bu koşul Alıcı tarafından makul bir şekilde belirlenecek ancak yalnızca söz konusu Yasa'ya uymak için 

gerekli olduğu ölçüde değiştirilmiş veya silinmiş sayılacak ve bu Sözleşme'nin geri kalan hükümleri tamamen 

yürürlükte kalacaktır. Bu Satın Alma Siparişi, Yasaların Ürünlerin veya hizmetlerin bileşimini veya kalitesini etkileyen 

Amerika Birleşik Devletleri dışındaki bir ülkeye ihraç edilecek veya bu ülkeden ithal edilecek Ürün veya Hizmetleri veya 

bunların diğer herhangi bir önemli şartını kapsıyorsa Satıcı, Alıcı'yı bu konuda bilgilendirecek ve Alıcı, kendi takdirine 

bağlı olarak, bu Satın Alma Siparişi'ne, bu Yasaları makul bir şekilde ele alan bir ek ekleyebilecek veya Satıcı'yı, Alıcı'nın 

söz konusu başka ülkedeki satın alma işlemlerini düzenleyen satış hüküm ve koşullarına yönlendirebilecek ve Alıcı'nın 

bu talimatı üzerine, bu alternatif hüküm ve koşullar daha sonra Satın Alma Siparişi'ni yönetecektir. 

 25.8 Sözleşmede Alıcıya ayrılan haklar ve çözüm yolları kümülatif olacak ve Alıcının kanun veya hakkaniyet 

çerçevesinde kullanabileceği diğer tüm çözüm yollarına ek olacaktır. 
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 25.9 Satıcının Sözleşme kapsamındaki taahhütleri, beyanları ve garantileri, herhangi bir teslimat, inceleme, 

ödeme veya kabul ve Sözleşmenin herhangi bir şekilde tamamlanması veya feshedilmesinden sonra da geçerliliğini 

koruyacaktır. 

25.10 Bu Satın Alma Siparişi, Amerika Birleşik Devletleri Hükümeti'nin veya herhangi bir kurumunun veya 

departmanının ana yüklenici olduğu herhangi bir sözleşmenin, alt sözleşmenin veya satın alma siparişinin yerine 

getirilmesinde Alıcının kullanımına yönelik Ürün veya hizmetleri kapsıyorsa, bu Satın Alma Siparişinin Ekinde belirtilen 

ek hüküm ve koşullar geçerli olacaktır. 

25.11 Satıcı, bu Koşullar kapsamındaki tüm borçlarının ve yükümlülüklerinin tedarikçilerine ve alt 
yüklenicilerine aktarılmasını sağlayacaktır. Satıcı, tedarikçilerinin ve alt yüklenicilerinin, Alıcı ve Müşterileri tarafından 
gerekli görülen sorumluluklar ve yükümlülüklere uymasını sağlayacaktır. 

Değiştirilme Tarihi Ağustos 2024 


